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                     《 団
だん

 円
えん

 》 

  当我回到日本,生活在一个与周围

的人都不相识,语言也不通的环境里。

我深深的感受到了孤独和寂寞。但自从

我出所(归国孤儿中心)后来到定居地

时,我的兄长们热情地帮我组建了新

  日
に

本
ほん

に帰
かえ

ってきた頃
ころ

、周
まわ

りに知
し

り合
あ

いもおらず、

言
こと

葉
ば

も通
つう

じない環
かん

境
きょう

で生
せい

活
かつ

していた 私
わたし

は非
ひ

常
じょう

に孤
こ

独
どく

を感
かん

じました。しかし、帰
き

国
こく

者
しゃ

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

を出
で

て 新
あたら

しい定
てい

住
じゅう

地
ち

に来
き

た時
とき

、兄
あに

たちが 温
あたた

かく親
しん

切
せつ

に私の居
い

場
ば

所
しょ

を作
つく

ってくれました。鍋
なべ

やフ
ふ

ラ
ら

イ
い

パ
ぱ

ン
ん

などの日
にち

用
よう

品
ひん

から、マ
ま

ッ
っ

ト
と

レ
れ

ス
す

や冷
れい

蔵
ぞう

庫
こ

などの大
おお

投稿 
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家。从锅碗瓢盆等日常用品,到床垫冰

箱等电器家具,兄长们都帮我一切完

备。让我很快就感受到了回家的感觉,

也使我更感受到了家人的温暖。 

  我的四位兄长,分别居住在不同的

地方,他们有的在千叶,有的在埼玉。每

到元旦的时候,他们都会拖家带口的聚

在一起过年。在我来日本前,四个兄长

们每年都会轮流着在对方家里过年。当

我回来之后,四家就变成了五家。每年

一次的大聚会,场面便变得更挺令人震

撼了。老老少少的二十多口人聚在一起

过年,大家忙忙碌碌的。小辈儿们手里

拿着压岁钱,欢天喜地地玩耍着,大人

们则是聚在一头做年夜饭。大家忙的

忙,玩儿的玩儿。场面很是温馨。 

  每年的这个时候我都要包饺子。中

国的饺子是白菜猪肉馅儿的,日本的则

是包菜猪肉馅儿。咱们用的馅儿不同,

因此味道也不同。我每年都包中国的饺

子,不论是大人小孩,都特别爱吃。所以

无论是到哪一家,我都必须得包饺子,

带饺子。 

经过一天的忙

碌,温馨热闹的聚

会很快就到了尾

声。大家还没有聊的尽

兴就又要离别了。快乐的时光总是让人

难以忘怀。每当我想起家族的聚会,我

的心就像泡在温水里头似的, 暖洋洋

的。我回到日本后,感受到的兄长们都

把我看作家人,亲人。也感受到了他们

对我的关心和爱护。虽然以前听说日本

型
がた

家
か

電
でん

に至
いた

るまで、兄たちが何
なん

でも揃
そろ

えてくれまし

た。だから私はすぐに家
いえ

の温
ぬく

もりを感
かん

じることがで

き、家
か

族
ぞく

の愛
あい

をより一
いっ

層
そう

強
つよ

く感じることが出来
で き

まし

た。 

 私の 4人
にん

の兄たちは、それぞれ違
ちが

う場
ば

所
しょ

に住
す

んで

います。千
ち

葉
ば

に住んでいる兄もいれば、埼
さい

玉
たま

に住ん

でいる兄もいます。お 正
しょう

月
がつ

になると、一
いっ

緒
しょ

に新
しん

年
ねん

を祝
いわ

うためにみんなが集
あつ

まります。私が日本に来
く

る

までは、4 人の兄が 順
じゅん

番
ばん

にお互
たが

いの家
いえ

で大
おお

晦日
みそか

を

過
す

ごしていました。私が帰
き

国
こく

すると、四
よっ

つの家
か

族
ぞく

が

五
いつ

つになりました。年に一
いち

度
ど

の集
あつ

まりは私にとって

衝
しょう

撃
げき

的
てき

な光
こう

景
けい

でした。老
ろう

若
にゃく

男
なん

女
にょ

20 人以
い

上
じょう

が集

まった大
おお

晦日
みそか

は、慌
あわ

ただしい一
いち

日
にち

です。子
こ

供
ども

たちは

お年
とし

玉
だま

を手
て

に駆
か

け回
まわ

り、大人
おとな

たちは一
いっ

か所
しょ

に集まり

年
とし

越
こ

し用
よう

の夕
ゆう

食
しょく

を作ります。賑
にぎ

やかでとても居
い

心
ごこ

地
ち

のいい光景でした。 

毎
まい

年
とし

大晦日に餃子
ぎょうざ

を作るのは私の役
やく

目
め

です。 中
ちゅう

国
ごく

の餃子は日本の餃子と違い、具
ぐ

はキ
き

ャ
ゃ

ベ
べ

ツ
つ

と豚
ぶた

肉
にく

ではなく白
はく

菜
さい

と豚肉をつかいます。もちろん味
あじ

も違
ちが

います。私は毎
まい

年
とし

中
ちゅう

華
か

餃子を作りますが、飽
あ

きられ

ることなく子供にも大人にも大
だい

好
こう

評
ひょう

で す。だか

ら、どの家
か

族
ぞく

の番
ばん

が回ってきても、私は餃子を作っ

て持
も

っていかなければなりません。 

忙
いそが

しい一日を終
お

え、温かく賑やかな再
さい

会
かい

は終
お

わ

りを告
つ

げました。楽
たの

しいおしゃべりをする間
ま

もなく、

私たちに 再
ふたた

び別
わか

れが 訪
おとず

れます。楽しい時
じ

間
かん

はいつ

だって忘
わす

れられません。家族の団
だん

欒
らん

を思
おも

い出
だ

すたび

に、私の 心
こころ

が温かくなります。日本に帰って感じた

のは、兄たちが私を家族、肉
にく

親
しん

のように思ってくれ

ているということです。また、彼
かれ

らの私に対する気
き

配
くば

りや愛
あい

情
じょう

も身
み

に染
し

みるほど感じました。日本人は愛

情が薄
うす

いと聞きました。が、私は、兄たちの深い愛情

や、気
き

遣
づか

い 心
こころ

配
くば

りだけを感じました。 



3 

人的亲情很淡薄。但在我这里呢,只感

受到了兄长们的深深的关怀和照顾。 

有限光阴过隙,无情日月飞梭。我

们都已经步入高龄。行动也越来越不方

便了。我的四位兄长已经相继离世了三

人。现在只剩我和我二哥还在。曾经的

新年聚会也随着我大哥的离世,结束

了。 

虽然没了新年聚会,但每年我们都

会通过电话嘘寒问暖。这几年因为新冠

的影响,我们已经连续三年没见了。而

今年的盂兰盆节,儿子带着我去了二哥

家。让我意料不到的是，他们一家七口

大大小小一个都没落下,全都在家翘首

等着我。这次我也带着我包饺子的用具

和食材,在他们家也包起了饺子,之后

全家人都欢畅地忙着吃饺子,唠家常,

我很珍惜来自亲人的真心与关怀。这也

是我最难忘也最珍惜的东西。所以每当

我回想起这个时刻,我都特别感动,心

情也无法言表。       （H） 
(从茨城县福祉部长寿福祉科交流会报第2期

《中国归国者》2024.3转载) 

太
たい

陽
よう

と月
つき

が替
か

わり、限
かぎ

られた時
じ

間
かん

が容
よう

赦
しゃ

なく過

ぎ去
さ

っていきます。私たちは皆
みな

、年をとり、高
こう

齢
れい

に

なりつつあります。移
い

動
どう

もますます困
こん

難
なん

になりまし

た。4 人の兄のうち 3 人が相
あい

次
つ

いで他
た

界
かい

しました。

今、生
い

きているのは私と次
じ

兄
けい

だけです。かつてあった

新
しん

年
ねん

会
かい

も、 長
ちょう

兄
けい

が他
た

界
かい

したことによって終わりを

告
つ

げました。 

新年会はなくなりましたが、私たちは 毎年お互
たが

い

電
でん

話
わ

で近
きん

況
きょう

を尋
たず

ねあいます。ここ数
すう

年
ねん

は新型
しんがた

コ
こ

ロ
ろ

ナ
な

ウ
う

イ
い

ル
る

ス
す

の関
かん

係
けい

で 3 年連続
れんぞく

次兄と会っていませ

ん。そして、今年のお盆
ぼん

休
やす

みに息
むす

子
こ

が次兄の家に連
つ

れて行ってくれました。予
よ

想
そう

外
がい

だったのは、大人に

子供、次兄の家族全
ぜん

員
いん

が家で待
ま

っていてくれたこと

です。今
こん

回
かい

、私は餃子の道
どう

具
ぐ

と材
ざい

料
りょう

も持って行き、

彼らの家で餃子を作りました。その後
ご

、家族全員で餃

子を食
た

べながら、おしゃべりをしました。私は家族の

真
ま

心
ごころ

と気遣いを大
たい

切
せつ

にしています。この何
なに

気
げ

ない

瞬
しゅん

間
かん

を思
おも

い出
だ

すたびに、言葉に出来ない思いや感
かん

動
どう

がこみ上げてきます。これもまた、私にとって 最
もっと

も思い出
で

深
ぶか

く、大切なことです。     （H） 
 
（茨城県福祉部長寿福祉課 交流会報第 2 号『中国帰国者』

2024.3 より転載） 

 

 

騙
だま

されないで！詐
さ

欺
ぎ

電
でん

話
わ

/メ
め

ー
ー

ル
る

 
 

  随着手机的普及，打电话变得十分

容易，可以随时随地拨打。此外，还可

以通过电子邮件和社交网站互相传送

信息，无论相隔近在咫尺还是远在海外

他乡，完全不受距离上的限制。然而，

与此同时，您也会收到一些来自毫无相

关的一方单方面发来的信息。 

 
 

 携
けい

帯
たい

電
でん

話
わ

が普
ふ

及
きゅう

し、いつでもどこでも気
き

軽
がる

に通
つう

話
わ

ができるようになりました。また、メールや S
えす

N
えぬ

S
えす

を

通
つう

じて、すぐ 隣
となり

にいようが、海外
かいがい

にいようが距
きょ

離
り

を

問
と

わず 情
じょう

報
ほう

のやり取
と

りができるようにもなっていま

す。しかし同
どう

時
じ

に関
かん

係
けい

のない相
あい

手
て

から一
いっ

方
ぽう

的
てき

に情報

が流
なが

れ込
こ

んでくるということも起
お

きてきました。 

 

生活 



4 

本期也让我们跟随 A美一家，了解一

下都有哪些电信诈骗正在横行于世，

同时想一想要是在自己的手机上接

到了这样的电话该如何对应。 
 

A美：今天放学回家的路上，我顺便去了

趟奶奶家，奶奶说她接到了中国大使馆

打来的电话。 

母亲：嗯？ 从中国大使馆？ 

A美： 听说是用中文打来的，说什么“你

的居留资格有问题。” 

父亲：这就有点可疑啦。这类诈骗案件最

近是屡屡发生的。 

A美：嗯？ 诈骗？ 

父亲：对，就是骗人骗钱的。 

母亲：哦，对了，就在前几天，新闻还报

道来着，说是你家孩子有生命危险， 把

家里所有钱都带过来吧。还说什么“若

是你的钱得到了净化，你的孩子就能得

救”，结果被骗走了 XX 日元。 

父亲：是啊，假装要跟你结婚骗取钱财的

“婚恋诈骗”；冒充儿子谎称

遭遇车祸，或弄丢了公司的

钱，让你把钱转到指定账户

的“是我是我诈骗”（汇款诈

骗）。这些骗局长期以来一直

被用来行骗的。 

A美： 看，我搜索了一下，结果出来这

么多的骗局。 

 今
こん

号
ごう

も、A
えー

美
み

一
いっ

家
か

と共
とも

に、 巷
ちまた

にどんな詐欺電話が

横
おう

行
こう

しているのか、もし自
じ

分
ぶん

の携
けい

帯
たい

にそのような電話

がかかってきたらどのように対
たい

処
しょ

したらいいのかを

考
かんが

えましょう。 
 

A 美：今日
きょう

学
がっ

校
こう

の帰
かえ

りにおばあちゃんのと

こに寄
よ

ったら、中
ちゅう

国
ごく

大
たい

使
し

館
かん

から電話が

あったって言
い

ってたよ。 

母：え？中国大使館から？  

A 美：なんか、「あなたの在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

に問
もん

題
だい

があります」

って 中
ちゅう

国
ごく

語
ご

で言って来
き

たらしいの。 

父：それはちょっと怪
あや

しいな。最
さい

近
きん

そういう詐欺が流
は

行
や

ってるんだ。 

A 美：え？サ
さ

ギ
ぎ

？ 

父：そう、人
ひと

を騙
だま

してお金
かね

をとるんだよ。 

母：ああ、ついこの前
まえ

ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

で、お子
こ

さんの 命
いのち

が危
あぶ

ない。家
いえ

にあるお金
かね

を全
ぜん

部
ぶ

持
も

ってきなさい。清
きよ

めれ

ば難
なん

は逃
のが

れられる」と言
い

われて数
すう

百
ひゃく

万
まん

円
えん

を騙し取
と

られたってのをやっていたわね。 

父：そうだね、昔
むかし

から結
けっ

婚
こん

するように見
み

せかけてお金

を騙し取る「結
けっ

婚
こん

詐欺」や、息
むす

子
こ

に成
な

りすまして交
こう

通
つう

事
じ

故
こ

に遭
あ

ったとか、会
かい

社
しゃ

のお金を失
な

くしたとか言

ってお金を指
し

定
てい

した口
こう

座
ざ

に振
ふ

り込
こ

ませる「オ
お

レ
れ

オ
お

レ
れ

詐欺（振り込め詐欺）」なんかがあるね。 

A 美：ほら、検
けん

索
さく

したらこんなに出てきたわ。 
 
 
 

是我是我诈骗 

（汇款诈骗） 

オレオレ詐欺 

伪装成亲属、警察或律师，对亲属造成的事件或事故以私了为名骗取赔偿金。 

親
しん

族
ぞく

、警
けい

官
かん

、弁
べん

護
ご

士
し

を 装
よそお

い、親族が起
お

こした事
じ

件
けん

・事
じ

故
こ

に対
たい

する示
じ

談
だん

金
きん

などを名
めい

目
もく

に金
きん

銭
せん

を騙し取る 

存款和储蓄骗局 

預
よ

貯
ちょ

金
きん

詐欺 

冒充亲属、警察、银行协会职员等，谎称您的账户已被用于犯罪，现金卡需要重

新换一张新的，骗取您的现金卡、信用卡、银行存折等 

親族、警官、銀
ぎん

行
こう

協
きょう

会
かい

職
しょく

員
いん

などを装い、あなたの口
こう

座
ざ

が犯
はん

罪
ざい

に利
り

用
よう

され

ておりキ
き

ャ
ゃ

ッ
っ

シ
し

ュ
ゅ

カ
か

ー
ー

ド
ど

の交
こう

換
かん

手
て

続
つづ

きが必
ひつ

要
よう

などといってキャッシュカー

ド、ク
く

レ
れ

ジ
じ

ッ
っ

ト
と

カード、預貯金通
つう

帳
ちょう

などを騙し取る 
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虚假账单骗局 

架
か

空
くう

料
りょう

金
きん

請
せい

求
きゅう

詐欺 

以未付账单等虚构事实为借口骗钱 

未
み

払
はら

いの 料
りょう

金
きん

があるなど架
か

空
くう

の事
じ

実
じつ

を口
こう

実
じつ

とし、金銭などを騙し取る 

退税骗局 

還
かん

付
ぷ

金
きん

詐欺 

打着退税的幌子（退还多缴税款），指使您在 ATM 机上操作，将钱转入犯罪分子

的账户 

税
ぜい

金
きん

還付（払
はら

い過
す

ぎた税金
ぜいきん

が戻
もど

ってくる）の手続きを装って、 A
えー

T
てぃー

M
えむ

を

操
そう

作
さ

させて犯
はん

人
にん

側
がわ

の口座にお金を振り込ませる 

贷款担保骗局 

融
ゆう

資
し

保
ほ

証
しょう

金
きん

詐欺 

您会收到写有“可提供低利率、无需担保人或抵押的贷款“等字样的明信片或短

信，要求与他们取得联系，并提前把所谓的保证金给转账过去 

「低
てい

金
きん

利
り

、保
ほ

証
しょう

人
にん

・担
たん

保
ぽ

不
ふ

要
よう

で融
ゆう

資
し

可
か

能
のう

」等
など

と書
か

かれたはがきや S
えす

M
えむ

S
えす

が届
とど

き、そこに連
れん

絡
らく

をさせ、保
ほ

証
しょう

金
きん

と 称
しょう

して先
さき

にお金を振り込ませる 

金融产品骗局 

金
きん

融
ゆう

商
しょう

品
ひん

詐欺 

向您发送有关投资私募基金或购买产品的宣传册、明信片或短信，让您与他们联

系，并催促您汇款转账 

未
み

公
こう

開
かい

株
かぶ

への投
とう

資
し

や 商
しょう

品
ひん

購
こう

入
にゅう

に関
かん

するパ
ぱ

ン
ん

フ
ふ

レ
れ

ッ
っ

ト
と

やはがき、SMS が

届き、そこに連絡をさせて、送
そう

金
きん

を迫
せま

る 

赌博骗局 

ギ
ぎ

ャ
ゃ

ン
ん

ブ
ぶ

ル
る

詐欺 

说是告诉您彩票的中奖号码或公众赌博中奖方法等，让您相信会得到中奖分红，

并要求转账 

宝
たから

くじの当
とう

選
せん

番
ばん

号
ごう

、公
こう

営
えい

ギャンブルの必
ひっ

勝
しょう

法
ほう

などを教
おし

えると持
も

ち掛
か

け

て当
とう

選
せん

金
きん

・配
はい

当
とう

金
きん

が入
はい

ると信
しん

じ込
こ

ませ、お金の振り込みを要
よう

求
きゅう

する 

约会中介骗局 

交
こう

際
さい

あっせん詐欺 

对那些报名参加 “介绍女性朋友"等活动的人，以会员注册费、保证金等名义骗

取金钱 

「女
じょ

性
せい

紹
しょう

介
かい

」などの案
あん

内
ない

に申
もう

し込
こ

んできた人
ひと

に対
たい

して、会
かい

員
いん

登
とう

録
ろく

料
りょう

金
きん

や保
ほ

証
しょう

金
きん

などの名
めい

目
もく

でお金を騙し取る 

盗取现金卡骗局（盗

窃） 

キ
き

ャ
ゃ

ッ
っ

シ
し

ュ
ゅ

カ
か

ー
ー

ド
ど

欺
ぎ

盗
とう

（窃
せっ

盗
とう

） 

谎称 "您的现金卡已被冒用“ ，让您把现金卡准备出来，然后伺机将其偷走或

换成假卡，从而盗取存款储蓄 

「キャッシュカードが不
ふ

正
せい

に利
り

用
よう

されている」などの名目でキャッシュカー

ドを用
よう

意
い

させ、隙
すき

を見
み

て盗
ぬす

む、偽
にせ

物
もの

とすり替
か

えるなどして預貯金を盗む 

 

母亲：真太可恶啦。有人上当吗？ 

父亲：如今的诈骗手段变得愈加巧妙高超，只

需一部手机就能搞定。一种叫“一键诈骗”，

就是通过电子邮件或 SMS（短信服务）诱使你

加入某项服务，只要点击 URL 即可产生费

用，盗走你的钱财。另一种叫“网络钓鱼诈

骗”（图片 ①②③）， 冒充快递公司或信用

卡公司，让你在看似一模一样的虚假网站上

输入个人信息、银行账号和信用卡信息。还

有一种名为“SNS 型投资诈骗”，它看起来像

是知名人士在 SNS 上推荐投资，诱惑人们转

账。 

 母：いやぁねぇ。そんなのに引
ひ

っかかる人いるの？ 

父：最近の詐欺はすごく巧
こう

妙
みょう

になってきて、携帯

電話だけで完
かん

結
けつ

しちゃうんだ。電
でん

子
し

メ
め

ー
ー

ル
る

や

SMS でサ
さ

ー
ー

ビ
び

ス
す

に 入
にゅう

会
かい

するよう誘導して、U
ゆー

R
あーる

L
える

をク
く

リ
り

ッ
っ

ク
く

するだけで 料
りょう

金
きん

が発
はっ

生
せい

して

盗
と

られてしまう「ワ
わ

ン
ん

ク
く

リ
り

ッ
っ

ク
く

詐欺」や、宅
たく

配
はい

業
ぎょう

者
しゃ

やクレジットカードの会社を装って、本
ほん

物
もの

そっくりの偽
にせ

サ
さ

イ
い

ト
と

に個
こ

人
じん

情
じょう

報
ほう

や銀
ぎん

行
こう

の

口座番
ばん

号
ごう

、クレジットカードの情報を 入
にゅう

力
りょく

させる「フ
ふ

ィ
ぃ

ッ
っ

シ
し

ン
ん

グ
ぐ

詐欺」(画
が

像
ぞう

①②③)、S
えす

N
えぬ
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① 短信诈骗通知实例 

②只是打开这个短信，对方就会知道您的号码

是有效的 

③诈骗性电子

邮件的实例 打

开后，您会发现

发件人地址与

ヤマト (雅玛

多)运输公司毫

无关系。 

 

A美：哇，诱惑投

资啊。“看到如此

有名的人都在做，

就会完全相信是

安全的了。那我也

来试试吧！” 骗子

正是利用了人们

的这种心理呀。 

父亲：有些人觉得

可以增值，就几百

万、几千万的转

账，结果钱都被骗

走了。 

妈妈：那你奶奶后

来怎么办了？ 不

会上当把钱转过

去吧？ 

A美：奶奶说“我是日本人！”，就挂断了电话。 

母亲：哈哈哈，可不，奶奶本来就是日本人嘛。

压根儿扯不上什么居留身份。奶奶干得真棒！ 

爸爸：不过，事情可不那么简单呦，你接听了

陌生号码打来的电话，那就已经是出局啦。 

A美：咦，有那么严重吗？ 

父亲：尤其是以 050啦+800、+28、+29、+69、

+80 开头的号码要特别加小心。总之只要是

来自未通知或未知号码的电话一律不接就是

S
えす

上で有
ゆう

名
めい

人
じん

が投
とう

資
し

を勧
すす

めてるように見せか

けてお金を振り込ませる「SNS型
がた

投資詐欺」、な

んてのがあるらしいよ。 

① SMS 詐欺の通
つう

知
ち

例
れい

(左の図
ず

参
さん

照
しょう

) 

② このショートメール
し ょ ー と め ー る

を開
ひら

いてしまうだけで、

相
あい

手
て

にこちらの番号が有
ゆう

効
こう

であることが知
し

ら

れてしまう 

③ 詐欺メールの例
れい

：開いてみると、送
そう

信
しん

元
もと

のア
あ

ド
ど

レ
れ

ス
す

がヤ
や

マ
ま

ト
と

運
うん

輸
ゆ

と 全
まった

く関
かん

係
けい

ないことが

わかる 
 

A 美：うわぁ、投資かぁ。「こんな有
ゆう

名
めい

な人もやっ

てるんならきっと安
あん

全
ぜん

だよね。 私
わたし

もやってみ

よう！」っていう心
しん

理
り

を利
り

用
よう

してるのね。 

父：増
ふ

やせると思
おも

うもんだから 百
ひゃく

万
まん

、千
せん

万
まん

単
たん

位
い

で振り込んで、騙し取られる人もいるらしい。 

母：それでおばあちゃんどうしたの？引っかかっ

てお金振り込んじゃったりしたんじゃないでしょ

うね。 

A 美：「我是日本人（あたしゃ、日
に

本
ほん

人
じん

です！）」っ

て言
い

って電話切
き

ったんだって。 

母：あははは、そういえばそうだった。おばあちゃ

んは在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

は関係
かんけい

ないものね。さっすが～ 

父：いやいや知
し

らない番号からの電話をとった時
じ

点
てん

でア
あ

ウ
う

ト
と

なんだよ。 

A 美：え～～、そうなの。 

父：特
とく

に 050 や ＋
ぷらす

800、＋28、＋29、＋69、＋

80 で始
はじ

まる番
ばん

号
ごう

は要
よう

注
ちゅう

意
い

らしい。とにかく

非通知
ひ つ う ち

や知らない番号からの電話には出
で

ないこ

とだ。万
まん

が一
いち

とってしまっても大
たい

使
し

館
かん

とか在留

資格という言
こと

葉
ば

に 驚
おどろ

いて、相手の誘導にひっ

かからないように。 

母：A 美、今
こん

度
ど

おばあちゃんのところに行
い

ったら、

携帯電話に区
く

役
やく

所
しょ

とか 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

支
し

援
えん

・交
こう

① 

② 

③ 
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了。万一接听了这样的电话，也不要对“大使

馆”呀“居留身份”这些字眼感到惊讶，更不

能听信对方的诱导。 

母亲：A 美，下次你去奶奶家时，把区政府、

中国归国者中心这些必要的号码都给奶奶登

录到手机上好吗？ 重要的电话还是得接听

的。拜托啦！ 

父亲：什么免费得到××，什么让你的钱增加

几倍，这些「棚
たな

からぼた餅
もち

」(搁板上掉豆沙

年糕(=天上掉馅饼))之类的事根本就不存

在。 

母亲：是的，馅饼绝不会从天上掉下来的呀。 

*如果您不慎接听了电话并被要求付款，请联

系以下部门咨询：（仅限日语） 

警方咨询专线 ・・・・・ #9110  

消费者热线 ・・・・188 

流
りゅう

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

とかの必
ひつ

要
よう

な番号は登
とう

録
ろく

してあ

げてくれる？大
だい

事
じ

な電話には出なくちゃいけな

いもの。お願
ねが

い！ 

父：ただで〇〇が手
て

に入
はい

るとか、お金が数
すう

倍
ばい

に増

えるとか、そんな「棚
たな

からぼたもち」みたいな

話
はなし

はないんだよ。 

母：そうよね。 

空
そら

から 餡
しゃー

餅
びん

が落
お

ちてくるなんてことあるわけな

いわよね。 

※もし電話をとってしまってお金を

要求されたら以
い

下
か

のようなところ

に相
そう

談
だん

しましょう。（日本語のみ） 

警
けい

察
さつ

相
そう

談
だん

専
せん

用
よう

電話… ＃
しゃーぷ

9110 

消
しょう

費
ひ

者
しゃ

ホ
ほ

ッ
っ

ト
と

ラ
ら

イ
い

ン
ん

…188       

（Y） 

 

              「“认知症”（痴呆病）与失踪」 

「認
にん

知
ち

症
しょう

と行方
ゆ く え

不
ふ

明
めい

」 

  本刊以前就登载过几篇有关“认知症”(痴

呆病)的文章。现在得了认知症的人因“四处

游走”而导致“失踪”已成为一大社会问题。

本期就让我们一起来了解一下该问题的现状

及其相应措施。 

   “四处游走”是认知症的一种症状，当人

的认知机能下降，就不能准确识别自己所在的

位置和时间，进而迷失方向或陷入迷宫状态。 

请看下面几种四处游走的类型： 

・迷路（如：要去超市却不认识路了） 

・想要回到另一个家（如：要回到搬家前的

老房子去） 

・试图恢复过去的生活模式（如：要到已经

退休离职的公司去） 

・想要找到属于自己的地方（如：已不认得

家里人便去寻找有归属感的地方） 

  本
ほん

誌
し

でも「認知症」については、過
か

去
こ

にも何
なん

度
ど

か記
き

事
じ

にしてきました。今
こん

回
かい

は、現
げん

在
ざい

社
しゃ

会
かい

問
もん

題
だい

化
か

している、認知症になった人の「徘
はい

徊
かい

」から発
はっ

生
せい

する「行方不明」の現
げん

状
じょう

と対
たい

策
さく

について取
と

り

上げたいと思
おも

います。 

 認知症の 症
しょう

状
じょう

である「徘徊」は、認知機
き

能
のう

が

低
てい

下
か

すると自
じ

分
ぶん

がいる場
ば

所
しょ

や時
じ

間
かん

の感
かん

覚
かく

が正
せい

確
かく

に認
にん

識
しき

できなくなり、道
みち

に迷
まよ

ったり迷
めい

路
ろ

状
じょう

態
たい

に 陥
おちい

ったりして起
お

こります。 

 徘徊のパ
ぱ

タ
た

ー
ー

ン
ん

を見
み

てみますと、 

・道に迷う（例
れい

：ス
す

ー
ー

パ
ぱ

ー
ー

に行
い

こうと思って道がわ

からなくなる） 

・別
べつ

の家
いえ

に帰
かえ

ろうとする（例
れい

：引
ひ

っ越
こ

す前
まえ

の家に

帰ろうとする） 

・過
か

去
こ

の 習
しゅう

慣
かん

を再
さい

現
げん

しようとする（例：退
たい

職
しょく

し

新闻热点  

 ニュース
に ゅ ー す

の言葉
ことば
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・想不起来自己为什么会在这里（即使是

有目的而来，也不清楚自己为什么会在

这里，便感到焦虑而离开）等等。 
 

  2023 年，全国因认知症或疑似认知症而

“失踪”的人数总计超过 1 万 9000 人。其中

500 多人被发现时已死亡。这些失踪人数十年

间里几乎翻了一番，创下历史新高。 

日本已经进入了一个超老龄化社会，预计

到 2025 年，认知症患者将达到 700 万人。据

说这个数字到 2060年还将会继续增长。 

多数情况下，因认知症而失踪的人，若是

没超过第二天的话还能活着被发现，但在第三

天之后发现的话，生存几率将会急剧下降，因

此及早发现至关重要。其死因顺序依次为溺

水、失温、事故和疾病。为了避免这种最坏的

情况发生，最近正在推进个人层面能做的事先

准备，同时当地社区（地方政府）也在积极采

取相应措施。 

首先是在家中可以做到的事情。即便是疑

诊患有认知症，如果让他(她）锁在屋子里，

反倒会导致认知症的发展。那么就要在平时生

活中多加小心，不要让它发展到“四处游走”

的地步， 并且还要注意预防因“四处游走”

而“失踪”。 

首先平时就要注意的是， 

・ 调整生活方式（有规律的饮食，保持起床、

睡觉等生活节奏，不要忘记吃药） 

・适度的运动（消耗适量的能量，

如白天出去散散步，以免体力

过于旺盛） 

・ 舒缓精神上的压力（用平和

的语气进行交流，避免生活

环境有太多的变化或刺激，尽量多陪伴在

他(她)身边共同度过时光，并通过轻柔触

摸或抚摩身体的方式，让其感到生活有安

全感） 

た会
かい

社
しゃ

に行こうとする） 

・自
じ

分
ぶん

の居
い

場
ば

所
しょ

を探
さが

そうとする（例：家
か

族
ぞく

の顔
かお

が

認
にん

識
しき

できなくなり自分の居
い

場
ば

所
しょ

を探しに行こ

うとする） 

・なぜここにいるのかを思い出
だ

せない（目
もく

的
てき

があ

って来
き

た場所でも、自分がなぜそこにいるのか

がわからなくなり不
ふ

安
あん

になってその場
ば

を離
はな

れ

る）などがあります。 

 

 2023年
ねん

、認知症やその 疑
うたが

いがあり「行方不明」

になった人
ひと

が全
ぜん

国
こく

で延
の

べ 1万
まん

9000人
にん

余
あま

りいま

した。このうち 500 人以
い

上
じょう

が亡
な

くなって発
はっ

見
けん

されたということです。この行方不明者
しゃ

数
すう

は 10

年で倍
ばい

近
ちか

くにもなり、過
か

去
こ

最
さい

高
こう

の数
かず

となってい

ます。 

 超
ちょう

高
こう

齢
れい

化
か

社
しゃ

会
かい

を迎
むか

えている日
に

本
ほん

では、2025

年には認知症患
かん

者
じゃ

は 700 万人になると予
よ

想
そう

され

ています。そして、2060 年まではその数
かず

は増
ふ

え

続
つづ

けるだろうと言
い

われています。 

 認知症による行方不明者は、翌
よく

日
じつ

までは生
せい

存
ぞん

して発
はっ

見
けん

される例が多
おお

いですが、3 日
みっか

目
め

以
い

降
こう

では

生存する可
か

能
のう

性
せい

は 急
きゅう

激
げき

に低
ひく

くなりますので、早
そう

期
き

発見が肝
かん

心
じん

です。死
し

亡
ぼう

原
げん

因
いん

の 順
じゅん

位
い

は、溺
でき

死
し

、

低
てい

体
たい

温
おん

症
しょう

、事
じ

故
こ

、病
びょう

気
き

です。このような最
さい

悪
あく

の事
じ

態
たい

を避
さ

けるために、最
さい

近
きん

は個
こ

人
じん

でできる備
そな

えや、地
ち

域
いき

社
しゃ

会
かい

（自
じ

治
ち

体
たい

）での対
たい

策
さく

も進
すす

んでき

ています。 

 まず家
か

庭
てい

内
ない

でできることですが、いくら認知症

が 疑
うたが

われるからと言
い

って家に閉
と

じ込
こ

めてしまう

と、むしろ認知症を進
すす

めてしまうことにもつなが

ります。したがって、「徘徊」に至
いた

らないように

日
にち

常
じょう

的
てき

に気
き

を付
つ

けることと、「徘徊」による「行

方不明」に対
たい

する備
そな

えが必
ひつ

要
よう

になって来
き

ます。 

 まず、普
ふ

段
だん

から気を付けることとしては、 

・生
せい

活
かつ

習
しゅう

慣
かん

を 整
ととの

える（規
き

則
そく

正
ただ

しい 食
しょく

事
じ

、起
き
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・ 营造一个有归属感的地方（营造出这样一

种活动场所，即通过发挥自己的作用或爱

好感受到自己存在的价值） 

     以下介绍的示例可作为“失踪”时的对

策事先做好准备。 

・告知附近家人经常出入的商店等地方，以

便让周围的人平时就能留心一下 

・ 在家门口处安装传感器，掌握家人的进出

情况 

・ 随身携带写有姓名和联系方式的求助卡。

将姓名标签粘贴或缝在衣服上 

・ 在智能手机上安装具有 GPS（位置信息功

能）的应用程序 

・ 在经常佩戴的帽子上、携带的包里或鞋子

中装上一个小型 GPS设备 

・ 在“どこシル留言板”上注册 

 在这里注册后，就可以事先得到一张 QR

（二维码）贴纸。这张 QR 贴纸既有防水

功能又可在黑暗中发光。如果事先把它粘

贴在担心会走失的人的衣服或随身物品

上，周围的人看见有人好像是在四处游走

时，就可以读取二维码来(在网页的留言

版上)了解失踪者的特征以及失踪的日

期、时间和地点。并通过电子邮件通知家

属，这样家属就可以在留言版上了解发现

失踪者的位置、健康状况等信息。相当多

的地方政府和其他组织已经采用了该系

统。 
 

 尽管我们做到了上述所说的各种准备，但

万一发生了家人失踪的情况，务必第一时间①

报警请求搜索，②向区域综合中心咨询。目前

全国 70%以上的地方政府已经建立了快速开始

寻找失踪人员的系统※。 

 

 

 

    

床
しょう

・ 就
しゅう

寝
しん

などの生
せい

活
かつ

リ
り

ズ
ず

ム
む

を崩
くず

さないよう

にし、 薬
くすり

の飲
の

み忘
わす

れのないようにする） 

・適
てき

度
ど

な運
うん

動
どう

（日
にっ

中
ちゅう

に軽
かる

い散
さん

歩
ぽ

などで適
てき

度
ど

なエ
え

ネ
ね

ル
る

ギ
ぎ

ー
ー

消
しょう

費
ひ

を 行
おこな

い、体
たい

力
りょく

があり余
あま

らないようにする） 

・精
せい

神
しん

的
てき

ス
す

ト
と

レ
れ

ス
す

を和
やわ

らげる（生
せい

活
かつ

環
かん

境
きょう

の変
へん

化
か

や刺
し

激
げき

があまり

ないように、穏
おだ

やかな声
こえ

でコ
こ

ミ
み

ュ
ゅ

ニ
に

ケ
け

ー
ー

シ
し

ョ
ょ

ン
ん

を 行
おこな

い、共
とも

に過
す

ごす時
じ

間
かん

や手
て

の触
ふ

れ合
あ

いなど

で安
あん

心
しん

感
かん

のある生活を 心
こころ

がける） 

・居場所を作
つく

る（自
じ

分
ぶん

の役
やく

割
わり

や趣
しゅ

味
み

を通
つう

じて自
じ

分
ぶん

の存
そん

在
ざい

を感
かん

じられる活
かつ

動
どう

場所を作る） 

 

 次
つぎ

に「行方不明」対
たい

策
さく

として 準
じゅん

備
び

できること

の例を以
い

下
か

にご 紹
しょう

介
かい

します。 

・家
か

族
ぞく

がよく出
で

入
い

りする 隣
となり

近
きん

所
じょ

のお店
みせ

などに挨
あい

拶
さつ

しておき、日
ひ

頃
ごろ

から気にかけてもらえるよう

にする 

・玄
げん

関
かん

に人
ひと

の出
で

入
い

りをキ
き

ャ
ゃ

ッ
っ

チ
ち

するセ
せ

ン
ん

サ
さ

ー
ー

を付
つ

ける 

・名
な

前
まえ

、連
れん

絡
らく

先
さき

を書
か

いたヘ
へ

ル
る

プ
ぷ

カ
か

ー
ー

ド
ど

を持
も

ち歩
ある

か

せる。衣
い

服
ふく

に名
な

札
ふだ

を貼
は

る、縫
ぬ

い付
つ

ける 

・ス
す

マ
ま

ホ
ほ

に G
じー

P
ぴー

S
エス

（位
い

置
ち

情
じょう

報
ほう

機
き

能
のう

）付
つ

きア
あ

プ
ぷ

リ
り

をイ
い

ン
ん

ス
す

ト
と

ー
ー

ル
る

しておく 

・いつも身
み

に着
つ

ける帽
ぼう

子
し

やカ
か

バ
ば

ン
ん

、靴
くつ

の中
なか

に小
こ

型
がた

の GPS を付けておく 

・「どこシ
し

ル
る

伝
でん

言
ごん

版
ばん

」に登
とう

録
ろく

する 

自
じ

治
ち

体
たい

に登 録
とうろく

すると事
じ

前
ぜん

に Q
きゅー

R
あーる

シ
し

ー
ー

ル
る

が

配
はい

布
ふ

される。その QRシール
し ー る

は水
みず

にも強
つよ

く暗
くら

い

ところでも光
ひか

るようにできている。これを本
ほん

人
にん

の服
ふく

や持
も

ち物
もの

に貼
は

っておくと、 周
しゅう

囲
い

の人
ひと

が

徘 徊
はいかい

していそうな人
ひと

を見
み

かけた時
とき

、その QRコ
こ

ー
ー

ド
ど

を読
よ

み取
と

ることで行方不明者の特
とく

徴
ちょう

や行

方不明になった日
にち

時
じ

や場所
ばしょ

が 表
ひょう

示
じ

され、家族
かぞく

に発 見
はっけん

場所
ばしょ

や健
けん

康
こう

状
じょう

態
たい

等
など

をメ
め

ー
ー

ル
る

で知
し

ら

※SOS 网络(( S
えす

O
おー

S
えす

ネ
ね

ッ
っ

ト
と

ワ
わ

ー
ー

ク
く

))：地方政府与

管辖范围内的护理福利单位和其它有关部门合

作，向日间服务机构、护理经理和护理员等相关

人士迅速传播信息的系统。 
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 还有，全国各地越来越多的地方政府已经引

入了这个系统，对有可能因游走而失踪的认知

症患者进行预先登记。此外，在厚生劳动省的

网页上开设了全国性的“有关身份不明的认知

症老年人等的特设网站★”，可在该网站上查

询各地方政府区域的身份不明人士（包括认知

症以外的身份不明人员）的信息。 
 

  总之，对待认知症患者失踪这一现象及早

发现是极为重要的，如果您有担心的家人，就

去查看一下您居住地的政府

部门（市区町村）网页里的

认知症“SOS网络"上的详细

情况吧。➡➡ 

（https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bun

ya/0000052978.html） 

せることができる。自
じ

治
ち

体
たい

などで採
さい

用
よう

している

ところもかなりある。 

 

  以
い

上
じょう

のように準備しておけることはいろいろ

ありますが、万
まん

が一
いち

、家族が行方不明となった場

合は、まず①警
けい

察
さつ

に捜
そう

索
さく

願
ねが

いを出
だ

す、②地
ち

域
いき

包
ほう

括
かつ

支
し

援
えん

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

に相
そう

談
だん

することが大
だい

事
じ

です。現

在、7 割の自治体で行方不明者を素
す

早
ばや

く探
さが

し始
はじ

め

られる体
たい

制
せい

を 整
ととの

えています。（「認知症見
み

守
まも

り・

S
えす

O
おー

S
えす

ネ
ね

ッ
っ

ト
と

ワ
わ

ー
ー

ク
く

※」） 

 また、全国で徘徊で行方不明になる可能性のあ

る認知症患者を事
じ

前
ぜん

に登
とう

録
ろく

しておく仕
し

組
く

みを導
どう

入
にゅう

している自治体も増
ふ

えています。この他、厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

省
しょう

のホ
ほ

ー
ー

ム
む

ペ
ぺ

ー
ー

ジ
じ

では全
ぜん

国
こく

の「身
み

元
もと

不
ふ

明
めい

の認
にん

知
ち

症
しょう

高
こう

齢
れい

者
しゃ

等
とう

に関
かん

する特
とく

設
せつ

サ
さ

イ
い

ト
と

★」

を開
かい

設
せつ

し、各
かく

自治体内
ない

の身元不明者（認知症以
い

外
がい

の身元不明者を含
ふく

む）の 情
じょう

報
ほう

を公
こう

開
かい

してい

ます。(左欄参照) 

 とにかく、認知症の行方不明は早
そう

期
き

発
はっ

見
けん

が

重
じゅう

要
よう

ですので、皆
みな

さんも心
しん

配
ぱい

な家族がいる場
ば

合
あい

、住
す

んでいる市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

のホ
ほ

ー
ー

ム
む

ペ
ぺ

ー
ー

ジ
じ

の認

知症の「SOS ネットワーク」がどうなっている

かを調
しら

べてみてください。       （B） 
 
 

《面向中国归国者的就职指南手册》令和 6年度版发行了 

『 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

のための 就
しゅう

職
しょく

ガ
が

イ
い

ダ
だ

ン
ん

ス
す

ブ
ぶ

ッ
っ

ク
く

』令
れい

和
わ

6
ろく

年
ねん

度
ど

版
ばん

が出
で

ました 

目录变为更详细。想得到这本指南手册的

人，请与首都圈中心咨询员,八仓(03-5807-

3172)联系。免费赠送！ 

soudan@sien-center.or.jp 

 
目
もく

次
じ

が詳
くわ

しくなりました。ご希
き

望
ぼう

の方
かた

は首
しゅ

都
と

圏
けん

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

相
そう

談
だん

担
たん

当
とう

の八
や

倉
くら

までご連
れん

絡
らく

ください（電話

03-5807-3172）。無
む

料
りょう

でお送
おく

りします。 

soudan@sien-center.or.jp 
 

※SOS ネットワーク：自治体が管
かん

轄
かつ

内
ない

の介護
かいご

や福
ふく

祉
し

等の関
かん

係
けい

機
き

関
かん

と連
れん

携
けい

し、デ
で

イ
い

サ
さ

ー
ー

ビ
び

ス
す

やケ
け

ア
あ

マ
ま

ネ
ね

ー
ー

ジ
じ

ャ
ゃ

ー
ー

、ヘ
へ

ル
る

パ
ぱ

ー
ー

等
など

の関係者
しゃ

に素
す

早
ばや

く情
じょう

報
ほう

が広
ひろ

がる

仕
し

組
く

み 

就劳 

https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/0000052978.html
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/0000052978.html
mailto:soudan@sien-center.or.jp
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“一次性工作” ――碎片化时间兼职  

 ～虽可轻松利用但也不乏缺点～ 

「ス
す

ポ
ぽ

ッ
っ

ト
と

ワ
わ

ー
ー

ク
く

」～隙
すき

間
ま

の時
じ

間
かん

にア
あ

ル
る

バ
ば

イ
い

ト
と

～気軽
きがる

だけど欠 点
けってん

も～ 

你听说过“一次性工作” （「スポッ

トワーク」）这个词吗？「スポット」的

意思就是只限一次或一次性的买卖交

易。听到“一次性工作"一词，大家可能

会想到本刊第 85 期中介绍的以送外卖

为主要代表的“一次性临时工"。然而，

“一次性临时工作”是以业务外包形式

完成的工作，不涉及雇佣合同，因此没有

社会保障、指挥监督，也没有时间或地点

限制。 

而「スポットワーク」，也称“一次

性临时工作”或“碎片化时间兼职”，是

要签订雇佣合同的。要想做碎片化时间

兼职，首先要在专用应用程序上找到适

合自己的工作然后申请。被录用后就直

接到现场工作，工作完成后即可拿到报

酬。无需简历或面试。 

工作内容大多是“家庭餐厅"、“活动

工作人员"、“分类、拣选（在流通公司的

仓库等处收集指定产品）、包装和仓库"

以及“小酒馆"。这些工作常常是在清晨、

深夜或周末。也有短至 2～3个小时的工

作。 

你或许会想，至今有好多零碎时间

都无所事事地虚度过去了，若能利用这

些时间来赚点外快，“何乐而不为呢！”，

然而工作中也会引一些纠纷，比如“工作

内容与事先告知的并不一样”，“工作条

件（工作时间、工资等）与事先介绍的不

同”，“教育、指导和引导不到位”等等。

虽说它是一个可轻松利用的“碎片化时

间兼职”， 但应聘时请务必小心谨慎。 

 「スポットワーク」ということばを聞
き

いたことがあ

りますか？「スポット」とは一
いっ

回
かい

限
かぎ

り、または単
たん

発
ぱつ

で

の売
ばい

買
ばい

取
とり

引
ひき

を意
い

味
み

します。「単発の仕
し

事
ごと

」と聞くと、

本
ほん

紙
し

85号
ごう

で 紹
しょう

介
かい

した、主
おも

にフ
ふ

ー
ー

ド
ど

デ
で

リ
り

バ
ば

リ
り

ー
ー

に代
だい

表
ひょう

される「ギグワーカー
ぎ ぐ わ ー か ー

」を思
おも

い出
だ

すかもしれません

ね。けれど、「ギグワーク」は、業
ぎょう

務
む

委
い

託
たく

契
けい

約
やく

によっ

てやる仕事で雇
こ

用
よう

契
けい

約
やく

は結
むす

ばないので、社
しゃ

会
かい

保
ほ

障
しょう

や

指
し

揮
き

命
めい

令
れい

、時間や場
ば

所
しょ

の制
せい

約
やく

はありません。 

一
いっ

方
ぽう

、「スポットワーク」は、「単
たん

発
ぱつ

バ
ば

イ
い

ト
と

」、「ス
す

キ
き

マ
ま

バ
ば

イ
い

ト
と

」とも呼
よ

ばれますが、雇用契約を結びます。ス

ポットワークをするには、まず専
せん

用
よう

のア
あ

プ
ぷ

リ
り

上
じょう

で自
じ

分
ぶん

に合
あ

った仕事を見つけて応
おう

募
ぼ

します。採
さい

用
よう

されたら

直接職場に行って働き、仕事が終
お

われば 給
きゅう

与
よ

が振
ふ

り込
こ

まれます。履
り

歴
れき

書
しょ

や面
めん

接
せつ

は不
ふ

要
よう

です。 

仕事の内
ない

容
よう

としては「フ
ふ

ァ
ぁ

ミ
み

レ
れ

ス
す

」、「イ
い

ベ
べ

ン
ん

ト
と

ス
す

タ
た

ッ
っ

フ
ふ

」、「仕
し

分
わ

け・ピ
ぴ

ッ
っ

キ
き

ン
ん

グ
ぐ

( 流
りゅう

通
つう

会
がい

社
しゃ

の倉
そう

庫
こ

などで

指
し

定
てい

された 商
しょう

品
ひん

を集
あつ

める作
さ

業
ぎょう

)・梱
こん

包
ぽう

・倉
そう

庫
こ

」、「居
い

酒
ざか

屋
や

」などが多
おお

く、早
そう

朝
ちょう

や深
しん

夜
や

、土
ど

日
にち

などの時
じ

間
かん

帯
たい

だったりします。２～３時間という短
たん

時間の仕事もあ

ります。 

これまで何
なん

となく過
す

ごしていたちょっとした隙間の

時間を利
り

用
よう

して、お金
かね

が入
はい

るなんて「やるしかないで

しょ！」と思
おも

うかもしれませんが、「仕事内
ない

容
よう

が事
じ

前
ぜん

に聞いていた内容と違
ちが

った」とか「労
ろう

働
どう

条
じょう

件
けん

（労働

時間や 給
きゅう

与
よ

など）が事前に提
てい

示
じ

されていたのと違っ

た」、「 教
きょう

育
いく

や指
し

導
どう

・指
し

示
じ

が不
ふ

十
じゅう

分
ぶん

」などでト
と

ラ
ら

ブ
ぶ

ル
る

になることも多
おお

いようです。気軽にで

きる「スポットワーク」ですが、十分に

気
き

を付
つ

けて応募するようにしてくださ

い。            （Y） 

就劳 

 

https://www.sien-center.or.jp/magazine/list/pdf/no85/m4.pdf
https://www.sien-center.or.jp/magazine/list/pdf/no85/m4.pdf
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 腰
よう

痛
つう

持
も

ちの皆
みな

さん、これだけ試
ため

してみて！② 

患有腰痛的朋友们，都来试试吧，就这么一个简单动作！ 

～搬起重物时(重
おも

い物
もの

を持
も

ち上
あ

げるとき)～  
  在上上期（88号）中，我们推荐了有效

改善腰痛的站姿和坐姿。您试着做过了吗？ 

  在本期我们将向您介绍如何在不伤害腰

的情况下搬起东西。即使原本没有腰痛的人，

在搬起重物时也容易闪着腰。您就先试着做

一做吧。许多患有腰痛的人一般膝盖也不会

太好，所以在这里介绍一种既能保护腰部又

不伤害膝盖的方法。 

重中之重：不要弓背！不要往腰背上使

劲，而是使用臀部和腿部的肌肉。要做到这

一点，先把腰板挺直=略微挺胸的姿势。还要

注意的是,①将脚趾和膝盖斜向外侧，脚趾要

与膝盖朝向同一方向  ※有助于防止膝盖

疼痛／②感觉不是把重物“搬起来”的，而

是双手托着站起来的，靠的是脚底和臀部发

出的力量／③注意搬东西时不要扭动身体 

 前
ぜん

々
ぜん

号
ごう

（88号）で腰
よう

痛
つう

改
かい

善
ぜん

に効
こう

果
か

のある立
た

ち姿
し

勢
せい

と

座
すわ

り姿勢をお勧
すす

めしました。試してみられましたか？ 

今
こん

号では腰
こし

を痛
いた

めない物
もの

の持
も

ち上
あ

げ方
かた

をご 紹
しょう

介
かい

し

ます。元
もと

々
もと

腰痛のない人
ひと

でも重い物を持ち上げる際
さい

に腰

を痛めがちです。ぜひ試してみて下さい。腰痛持ちの人の

場
ば

合
あい

、膝
ひざ

も悪
わる

い人が多
おお

いので、腰をかばって膝を痛める

ようなことのない方
ほう

法
ほう

をご紹介します。 

最
さい

重
じゅう

要
よう

なのは腰を丸
まる

めないこと！ 背
せ

中
なか

ではなく、お

尻
しり

と足
あし

の筋
きん

肉
にく

を使う。そのためには背中は伸
の

ばし=胸
むね

を

張
は

り気
ぎ

味
み

にしたままに。この他
ほか

、①爪
つま

先
さき

と膝は斜
なな

め外
そと

に

向
む

け、爪先は膝と同じ方
ほう

向
こう

に向
む

ける ※膝痛予
よ

防
ぼう

になる

②イ
い

メ
め

ー
ー

ジ
じ

は「持ち上げる」のでなく、荷
に

物
もつ

を持ったまま

足
あし

裏
うら

とお尻
しり

に 力
ちから

を入
い

れて立
た

ち上がる／③持ち上げると

きに 体
からだ

をねじらないこと                 (An) 
 

 

A)坏例子 悪
わる

い例
れい

 

对腰部很不利 

腰への負
ふ

担
たん

が大
おお

きい 

 

B)从站立姿势搬起重物来时 

立ち姿勢から持ち上げる時 

 

C)从蹲位举起重物时 原理与 B)相同 

しゃがんだ姿勢から持ち上げる時 

原
げん

則
そく

は B)と同じ 

健康 

 

不要弓背！ 

背中を丸めない！ 

③边吐气边搬起重物，注

意不要让重物离开身体 

息
いき

を吐
は

きながら荷物を体

から離
はな

さないようにして

持ち上げる 

①屈曲髋关节下蹲 

把臀部向后突出也是可以的 

股
こ

関
かん

節
せつ

だけを折
お

りたたむ 

お尻が後
うし

ろに 

突
つ

き出
で

ていても OK 

保持背部挺直， 

放低臀部 

背
せ

筋
すじ

は伸ばしたまま

お尻を落とす 

②让肚脐部位尽可能靠近地面上

的重物， 降低重心！ 

おへそをできるだけ床
ゆか

の荷物

に近
ちか

づけて 重
じゅう

心
しん

を下
さ

げる！ 
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  簡
かん

単
たん

！機
き

器
き

操
そう

作
さ

⑲～微
うぇい

信
しん

を使
つか

ってみよう⑤ 音
おん

声
せい

メ
め

ッ
っ

セ
せ

ー
ー

ジ
じ

と音声文
も

字
じ

変
へん

換
かん

 

       ～试着使用微信⑤ 语音信息和音频转换文字～ 
※本文以 iPhone(苹果手机)操作为基础，使用 Android(安卓)的人也可以参考一下。说明屏面是用中文表记的屏面。 

※ここではア
あ

イ
い

フ
ふ

ォ
ぉ

ン
ん

の操作を基
き

本
ほん

にしています。ア
あ

ン
ん

ド
ど

ロ
ろ

イ
い

ド
ど

の方
かた

も参
さん

考
こう

にしてください。説
せつ

明
めい

画
が

面
めん

は、

中
ちゅう

国
ごく

語
ご

表
ひょう

記
き

の画面になっています。 

  您是否知道可以在微信上将语音信息

发送给对方，音频也可以转换成文字发送出

去。此外，当您在电车或公交车上收到语音

信息时，收听语音会对周围的人造成困扰。

在这种情况下，语音转换文字就非常的便

捷。这个功能也一定会受到听力困难的耳障

人士的爱用。下面就让我们来试试吧！ 

  音声メッセージを微信で相
あい

手
て

に送
おく

れるのをご存
ぞん

じですか？音声を文字にして送ることもできます。

また、音声メッセージを電
でん

車
しゃ

やバ
ば

ス
す

の中
なか

で受
う

け取
と

った時
とき

、その音声を聞
き

くのは周
まわ

りの迷惑
めいわく

になりま

すよね。そんな時は音声文字変換が便
べん

利
り

です。 聴
ちょう

力
りょく

が落
お

ちて音声が聞き取りにくい人もこの機
き

能
のう

は 重
ちょう

宝
ほう

すると思
おも

います。試
ため

してみましょう！ 

【1. 发送语音信息】音声メッセージの送
そう

信
しん

 

➀首先请轻触微信的图标 

まずは微信のア
あ

イ
い

コ
こ

ン
ん

をタ
た

ッ
っ

プ
ぷ

 

②选一位朋友，轻击这位朋友 

友人
ゆうじん

を一人
ひとり

選
えら

んでタップ 

③再轻击左下的 

 次
つぎ

に 左
ひだり

下
した

の   をタップ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

④按着"按住 说话"图标说话 

"按住 说话"の部
ぶ

分
ぶん

を押
お

しなが

ら話
はな

し、… 

 

➄ 松开按住的手指，语音就会发

送出去。 

押さえていた指
ゆび

を離
はな

すと音

声が送
そう

信
しん

される 

 

 

 

 

 

 

 

 

⑥ 轻击   ，听听是否准

确发送出去了。 

    をタップしてちゃ

んと送れているか聞いてみま

しょう 

 

 

 

 

 

 

轻击此处 

ここをタップ 

機 
器 

轻击此处 

ここをタップ 

轻击此处就会听到"最近好吗?"

的声音 

ここをタップすると"最近好

吗?"という音声が聞こえる 

轻击此处 

ここをタップ 

按着这里说"最近好吗?" 

ここを押しながら"最近好

吗?"と話す 
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【２. 边说边转换为文字】  此示例显示的是以文字形式回复来自老师的信息。 

話しながら文字に変
へん

換
かん

する   この例
れい

は先
せん

生
せい

からのメッセージに文字で返す場
ば

合
あい

を示
しめ

しています 

①轻击  

    をタップ 

 

 

 

 

 

 

 

 

②轻击"语音输入"をタップ 

"语音输入"をタップ 

 

③按着麦克风图标说"老师，

我挺好的，请放心吧" 

マ
ま

イ
い

ク
く

のアイコンを押しなが

ら"老师，我挺好的，请放心吧

"と話すと…、 

 

 

➃你说的话就会被转换成文字并显

示出来，如图所示 

話した音声が   のように文字

に変換されて 表
ひょう

示
じ

される 
 
 

 

 

 

 

 

 
 

⑤轻击“发送"即可发送出

去 

"发送"をタップすると送信

される 

 
 

※方言、人名和地名往往得不

到正确转换，需要注意 

方
ほう

言
げん

や人
じん

名
めい

や地
ち

名
めい

に関
かん

し

ては、正
ただ

しく文字変換されな

い場合が多
おお

いので要
よう

注
ちゅう

意
い

 

 

 

 

 

 
 

【３.将收到的语音信息转换成文字】受信した音声メッセージを文字に変換 

①按住收到的语音信息旁边的  

受
じゅ

信
しん

した音声
おんせい

脇
わき

の     を長
なが

押
お

し

する  

 

 

 

②轻击"转文字"图标 

"转文字"アイコンをタップ 

 

 

 

 

③收到的语音信息就会转换

成文字 

受信した音声メッセージ

が文字に変換される 

 

※中国語の音声文字変換機能を使う時は、微信の 表
ひょう

示
じ

言語･ 入
にゅう

力
りょく

言
げん

語
ご

共
とも

に中国語にしておく必
ひつ

要
よう

があります。* 使用中文语音转换文字功能时，微信的显示语言和输入语言都必须设置为中文。(M) 
 

轻击此处 

ここをタップ 

轻击此处 

ここをタップ 

你今天有空吗? 

按住此处 

ここを長押しする 

轻击此处 

ここをタップ 

※失败的例子）本来想说“我

去上野”，可被转换成… 

失
しっ

敗
ぱい

例
れい

)"我去上野"と言
い

った

つもりだったんだけど… 
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初次辅助 ③ 换衣服 

      初
はじ

めての介
かい

助
じょ

 ③ 着
き

替
が

え 
 

  本期将向大家介绍如何辅助“换衣

服”的方法。此项技巧不仅在护理时用

得上，在照顾得了大病或受伤的病人时

也能助一臂之力。这次是更换上半身衣

服的辅助方法。 

  上半身服装主要有两种，一种是前

开式，一种是套头式。前开式衣服前面

带有拉链或纽扣，便于更换。而套头式

衣服换起来则比较难，因此建议穿前开

式的衣服。 

  今
こん

回
かい

は「着替え」の介助の仕方
しかた

をご 紹
しょう

介
かい

します。

この技
ぎ

術
じゅつ

は介
かい

護
ご

する時
とき

だけでなく、大
おお

きな 病
びょう

気
き

や

けがの場
ば

合
あい

にも使
つか

えます。今回は上 半 身
じょうはんしん

の着替え介

助です。 

 上半身の服
ふく

には大
おお

きく２種
しゅ

類
るい

あり、前
まえ

が開
あ

くタ
た

イ
い

プ
ぷ

と 頭
あたま

からかぶるタイプがありますね。前が開くタ

イプの服は前にファスナ
ふ ぁ す な

ー
ー

やボタン
ぼ た ん

がついていて、着

替えやすいですね。一方
いっぽう

、頭からかぶるタイプの服は

着替えが 難
むずか

しいので、前が開くタイプの服がお勧
すす

め

です。 

    前开式                                  套头式  

     前が開くタイプ                              頭からかぶるタイプ 

       

  这次让我们来尝试一下假设“为一个

左侧身体瘫痪卧病在床的人辅助更换前

开式衣服。” 

 今回は「 左
ひだり

半身がマヒ
ま ひ

していて寝
ね

たきりの人が

前が開く服を着替える時の介助」という設定
せってい

でやっ

てみましょう。 

【脱下衣服】【脱
ぬ

がせる】 

① 首先是衣服的脱法。运用上期介绍的

“翻身”技巧，将身体转向一侧，让

没有瘫痪的右侧朝上。 

 

 

 

 

 

 

 

① まず、服の脱がせ方です。前
ぜん

回
かい

ご

紹
しょう

介
かい

した「寝
ね

返
がえ

り」を使って体を

横にして、マヒのない右
みぎ

半身を上
うえ

にしましょう。 

 ② 因为这侧手臂是灵活的，能比较顺利地脱下来。先

把衣服从肩膀上扒下来，再把袖子往下一拽就脱下

来了。接下来，将身体翻转过去，让瘫痪的左臂朝

上，然后把衣服脱掉。 

 

② 動
うご

く方
ほう

の腕
うで

なので比
ひ

較
かく

的
てき

スムーズ
す む ー ず

に脱がせる

と思いま

す。肩
かた

から

脱がせて袖
そで

を抜
ぬ

きましょう。次
つぎ

に 体
からだ

の向
む

きを変
か

えてマヒ側
がわ

の左の腕を上にしてから、服を脱がせましょう。 

介護 



16 

 

【帮助穿上衣服】【着せる】 

① 帮助穿上衣服难度会大一些。这回则是先从瘫痪的

左袖子穿起。此时，将袖子的连接部分拉到接近肩

膀的地方，注意不要拉到肩膀上方。这时候，把衣

服的后半身部分尽量塞到背部的右侧，这样就能比

较容易穿上另一侧了。 
 

①着せる方
ほう

は少
すこ

し大
たい

変
へん

です。今
こん

度
ど

はマヒ
ま ひ

のある

左
ひだり

の腕
うで

から服
ふく

を着せます。最初
さいしょ

に袖
そで

を通
とお

して

いきましょう。ここで袖
そで

付
つ

け部
ぶ

分
ぶん

を肩
かた

の手
て

前
まえ

ま

で引
ひ

き上
あ

げます。肩までは引き上げないのが

ポイント
ぽ い ん と

です。この時
とき

、反
はん

対
たい

側
がわ

が着やすくなるよ

うに服の背
せ

中
なか

部分をできるだけ背中の右
みぎ

側
がわ

に押
お

し込
こ

んでおく

と後
あと

で楽
らく

です。 

   

 

 

② 然后把身子翻转过来，让没有瘫痪

的右臂在上，把袖子穿上。虽说右

臂是灵活的，但也要注意不要用力

过度，以免伤到肩膀。 
 
 

② 次
つぎ

に 体
からだ

の向
む

きを変
か

えてマヒのな

い右の腕を上にして、袖を通しま

す。動
うご

く方の腕とはいえ、無理
む り

を

して肩を痛
いた

めないように気
き

をつけ

てください。 

 
   

③ 如果衣服仍有一部分留在身体的左侧，那就再次将

身体翻转过来，把衣服再往右侧塞一塞。刚开始可能

不太顺手，不妨来回给他/她翻几下身把衣服穿上｡ 
 

③ もし、服が体の左側に残
のこ

ってしまっている場
ば

合
あい

には、もう一
いち

度
ど

体の向きを変えて、服を右側に押

し込んでください。慣
な

れないうちは何
なん

度
ど

か体の向

きを変えながら着させるといいでしょう。 

 ④ 换完衣服后，抻平衣服和床单上的

褶皱即可。 

 

④ 着替え終
お

わったら、服とシーツ
し ー つ

の

しわを伸
の

ばして終わりです。（K） 

 

拉到此处为止！ 

ここまでで止
と

める 
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       与气候变化相关的死亡 気
き

候
こう

変
へん

動
どう

関
かん

連
れん

死
し

 

    ～人真的会因热而死吗?！～ ～暑
あつ

過
す

ぎて死
し

んでしまう？！～ 

现在正值寒冬季节，大家也许已经忘记

了，去年夏天是多么的热啊！您所在的地区持

续了多少个「猛
もう

暑
しょ

日
び

」(高温酷暑日)？ 

日本气象厅将日最高气温 25°C 以上的

天气称为「夏
なつ

日
び

」(夏日)，将日最高气温 30°

C以上的天气称为「真
ま

夏
なつ

日
び

」(盛夏日)，将日

最高气温 35°C以上的天气称为「猛
もう

暑
しょ

日
び

」

(高温酷暑日)。又在 2022年，日本气象学会

发布了一项提案，将气温 40°C 以上的天气

称为「酷
こく

暑
しょ

日
び

」(极端高温日)。特别是在去

年夏天，我们常常听到「酷
こく

暑
しょ

」这一词。关

于这种极端高温是如何影响人的身体的，最

近的研究结果揭示了各种最新消息。下面就

让我们在下一个夏天到来之前，梳理一下需

要注意的地方吧。 

说到极端高温对身体的影响，人们首先

想到的就是「熱
ねっ

中
ちゅう

症
しょう

」(中暑)。以前在第

68 期《天天好日》也曾提及过这一内容。然

而，像极端高温这样的与气候变化相关的死

亡人数要比中暑多得多，有一种说法是，它的

死亡率是中暑的 7 倍。有人指出，它还会诱

发心脏等循环、呼吸系统疾病的发生，导致糖

尿病的恶化，以至于对精神健康（心理健康）

产生不良影响。据说高温会加重抑郁症的程

度，增加自杀率。 

预防中暑最为常见的两种措施就是“避

开高温”和“补充水分”， 那除此以外还应

该注意些什么呢？例如，天气太热时，人往往

会失食欲。一旦出现这种情况，就会发生因缺

 今
いま

は真
ま

冬
ふゆ

なので忘
わす

れてしまったかもしれません

が、去
きょ

年
ねん

の夏
なつ

は本
ほん

当
とう

に暑かったですね。皆
みな

さんの

お住
す

まいの地
ち

域
いき

で｢猛
もう

暑
しょ

日
び

｣は何
なん

日
にち

くらい続
つづ

きまし

たか。 

気
き

象
しょう

庁
ちょう

では、最
さい

高
こう

気
き

温
おん

が25℃
ど

以
い

上
じょう

の日
ひ

を「夏
なつ

日
び

」、30℃以上の日を「真
ま

夏日」、35℃以上の日を「猛

暑日」と呼
よ

んでいますが、2022 年に 40℃以上の日

を「酷
こく

暑
しょ

日
び

」と呼ぼうという提
てい

案
あん

が日
に

本
ほん

気
き

象
しょう

協
きょう

会
かい

から出
だ

され、とくに昨
さく

夏
か

は「酷暑」ということば

をよく耳
みみ

にしました。このような異
い

常
じょう

な暑さが人
ひと

の 体
からだ

にどのように影
えい

響
きょう

するかについて、最
さい

近
きん

の

研
けん

究
きゅう

で色々
いろいろ

なことがわかってきました。次
つぎ

の夏が

来
く

る前
まえ

に、気
き

を付
つ

けるべき点
てん

など整
せい

理
り

しておきまし

ょう。 

異常な暑さの体への影響と言
い

うと、まず「熱
ねっ

中
ちゅう

症
しょう

」が思
おも

い浮
う

かびます。『天
てん

天
てん

好
こう

日
じつ

』68号
ごう

でも以
い

前
ぜん

取
と

り上
あ

げました。しかし、酷暑のような気候変動

の関連死は熱中症以
い

外
がい

にもたくさんあり、一
いっ

説
せつ

には

熱中症の７倍
ばい

もあると言
い

われています。心
しん

臓
ぞう

などの

循
じゅん

環
かん

器
き

・呼
こ

吸
きゅう

器
き

の疾
しっ

患
かん

、糖
とう

尿
にょう

病
びょう

の悪
あっ

化
か

、さら

にメンタルヘルス
め ん た る へ る す

（ 心
こころ

の健康
けんこう

状 態
じょうたい

）への影響も指
し

摘
てき

されています。暑さによってうつ病が悪
あっ

化
か

し自
じ

殺
さつ

が増
ふ

えるというのです。 

熱中症対
たい

策
さく

としてよく言われるのは「暑さを避
さ

け

ること」と「水
すい

分
ぶん

補
ほ

給
きゅう

」ですが、それ以外には何に

気を付ければよいでしょう。例
たと

えば、あまりにも暑

いと 食
しょく

欲
よく

が落
お

ちることはよくあります。そうなる

と、栄
えい

養
よう

が不
ふ

足
そく

して持
じ

病
びょう

が悪
あっ

化
か

し、結
けっ

果
か

的
てき

に亡
な

く

なるケース
け ー す

があるそうです。また、暑さで慢
まん

性
せい

的
てき

な

生活 
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乏营养而使慢性病恶化，从而导致死亡的案

例。此外，高温还会导致慢性睡眠不足和精神

失衡。还有数据表明，随着平均气温的升高，

自杀人数也有所增加，专家们为此敲响了警

钟。 

尤其是表现在老年人身上的特征是“体

内的水分含量低于儿童和成人”，“ 不那么

感觉热和口渴”，“热量容易积聚在体内，给

循环系统带来较大负担”。此外，由于他们当

中患有慢性疾病的比例较多，就更容易受到

“热”的冲击。即使中暑本身很轻微，但似乎

也会对身体本就虚弱的部位造成损害。总之，

让我们铭记以下几点，安然度过下一个夏天

吧。 

①适当使用空调   

・不是凭身体上的感觉，而是正确测量室内

温度不超过 28°C 

・过低的室温（低于 24°C）也会对身体造

成伤害 

・ 如果温度不是很高，只是湿度大，则可使

用除湿功能 

②要少量多次地补充水分 

・要在口渴之前喝水   

・大致标准为每天 1.2 升 

・如果出汗过多，请别忘记饮用口服补水液

或其他生理盐水补充盐分 

③充分地补充营养 (不要不吃早餐、食用蔬

菜和水果补充维生素和矿物质) 

④充足的睡眠 

・空调最好整夜开着，并使其保持在 28°C 

以下 

・洗澡不要在临睡前，而应在睡前稍早时间

进行，且用温水洗澡 

寝
ね

不
ぶ

足
そく

に 陥
おちい

って 心
こころ

のバランス
ば ら ん す

が崩
くず

れることもあ

るようです。平
へい

均
きん

気
き

温
おん

が上がると自殺者
しゃ

が増えると

いうデータ
で ー た

もあり、専
せん

門
もん

家
か

が警
けい

鐘
しょう

を鳴
な

らしていま

す。 

 特
とく

に高
こう

齢
れい

者
しゃ

は｢身体
からだ

の水
すい

分
ぶん

量
りょう

が子
こ

どもや成人
せいじん

に比
くら

べて少
すく

ない」「暑さやのどの渇
かわ

きを感
かん

じにく

い｣｢身体に熱
ねつ

がたまりやすく循環器系
けい

への負
ふ

担
たん

が

大
おお

きい｣といった特 徴
とくちょう

があります。さらに、元
もと

々
もと

持
じ

病
びょう

を抱
かか

えている率
りつ

が高
たか

いので、｢暑さ｣の影響を

強
つよ

く受
う

けることになります。熱中症自
じ

体
たい

は軽
けい

症
しょう

で

あっても、元々 体
からだ

の弱
よわ

かった部
ぶ

分
ぶん

にダメージがく

るようです。とにかく以下
い か

を 心
こころ

がけて、次の夏を乗
の

り切
き

りましょう。 

①適
てき

切
せつ

なエ
え

ア
あ

コ
こ

ン
ん

使
し

用
よう

 

・体
たい

感
かん

ではなく室
しつ

温
おん

をきちんと測
はか

って 28℃を超
こ

えないように 

・室温の下
さ

げ過
す

ぎ（24℃以下）も体に負担がかかる 

・気温はそれほど高くなくて湿
しつ

度
ど

だけが高い場
ば

合
あい

は、除
じょ

湿
しつ

機
き

能
のう

を使
つか

う 

②こまめに水
すい

分
ぶん

補
ほ

給
きゅう

  

・のどが渇
かわ

く前
まえ

に飲
の

む  

・一
いち

日
にち

当
あ

たり 1.2リットル
り っ と る

が目
め

安
やす

 

・汗
あせ

をかいたら、経
けい

口
こう

補
ほ

水
すい

液
えき

などで塩
えん

分
ぶん

補
ほ

給
きゅう

も

忘
わす

れずに 

③しっかり栄養
えいよう

補給( 朝
ちょう

食
しょく

は抜
ぬ

かない、野
や

菜
さい

や果
くだ

物
もの

でビ
び

タ
た

ミ
み

ン
ん

・ミ
み

ネ
ね

ラ
ら

ル
る

補給) 

④ 十
じゅう

分
ぶん

な睡
すい

眠
みん

  

・エアコンはできれば夜
よ

通
どお

しつけて 28℃以下を

キープ
き ー ぷ

 

・お風
ふ

呂
ろ

は寝
ね

る 直
ちょく

前
ぜん

ではなく少し前にぬるめの温
おん

度
ど

で入る 

※以下のサ
さ

イ
い

ト
と

等
とう

を参
さん

照
しょう

。 N
えぬ

H
えいち

K
けい

ク
く

ロ
ろ

ー
ー

ズ
ず

ア
あ

ッ
っ

プ
ぷ

現
げん

代
だい

全
ぜん

記
き

録
ろく

2024 年 9 月 10 日放
ほう

送
そう

「熱中症以外
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※参照以下网站。NHK《今日特写》全文记录

2024 年 9 月 10 日播送的"除了中暑以外！？

与气候变化相关的死亡"。环境部：针对老年

人的中暑对策，本田靖“气候变化带来的直接

健康风险 ――与热相关的疾病和死亡"，（《保

健医疗科学 2020  Vol.69 No.5》第 412-417

页） 

にも！？気候変動関連死」、環
かん

境
きょう

省
しょう

：高
こう

齢
れい

者
しゃ

のた

めの熱中症対策、本
ほん

田
だ

靖
やすし

「気候変動による 直
ちょく

接
せつ

的
てき

健
けん

康
こう

リ
り

ス
す

ク
く

 ―熱
ねつ

関
かん

連
れん

疾
しっ

病
ぺい

・死
し

亡
ぼう

」（『保
ほ

健
けん

医
い

療
りょう

科
か

学
がく

2020 Vol.69 No.5』p.412－417）     （O） 

 
 

全国都道府县立高中的
面向归国、外国籍学生
的入学考试信息在网上

公开 

 

全
ぜん

国
こく

の都
と

道
どう

府
ふ

県
けん

立
りつ

高
こう

校
こう

の帰
き

国
こく

･外
がい

国
こく

生
せい

徒
と

 

入
にゅう

試
し

の情
じょう

報
ほう

をウ
う

ェ
ぇ

ブ
ぶ

で公
こう

開
かい

中
ちゅう

 

在本中心网站的升学、毕业后去向的信

息专栏中的《有关全国中国归国学生等的高

中入学考试特别措施信息》里，每年 3 月左

右都会追加下一年度的信息。只要用谷歌

“中国帰国 外国人生徒 高校入試”来搜

索，该网页会出现在最上方。 

即使是出生在日本的第三代、第四代，

在中国接受过中小学教育的人，也许可以申

请面向外国学生的措施、名额。请向居住地

区的教育委员会咨询。 

 
当
とう

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

の進
しん

学
がく

･進
しん

路
ろ

情
じょう

報
ほう

コ
こ

ー
ー

ナ
な

ー
ー

中
ちゅう

、｢全国 中
ちゅう

国
ごく

帰国生徒等
とう

の高
こう

校
こう

入
にゅう

試
し

特
とく

別
べつ

措
そ

置
ち

情報｣ では、毎
まい

年
とし

3月
がつ

頃
ごろ

に翌
よく

年
ねん

度
ど

向けの情報が追
つい

加
か

されます。Google
ぐーぐる

で｢中国帰国 外国人生

徒 高校入試｣で検
けん

索
さく

すると、ト
と

ッ
っ

プ
ぷ

に出
で

てきます。 

日本生
う

まれの三
さん

･四
よん

世
せい

で、中国で 小
しょう

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

の 教
きょう

育
いく

を受けてきた人でも外

国生徒向けの措置や枠
わく

に応
おう

募
ぼ

できるかもしれません。

地
じ

元
もと

の 教
きょう

育
いく

委
い

員
いん

会
かい

に問
と

い合
あ

わせ下
くだ

さい。 
 
 
 

日语学习点滴⑭ ～请注意！您说的话也许表达得不正确～ 

日
に

本
ほん

語
ご

ワ
わ

ン
ん

ポ
ぽ

イ
い

ン
ん

ト
と

レ
れ

ッ
っ

ス
す

ン
ん

⑭～
 

気
き

をつけて！間
ま

違
ちが

って伝
つた

わってるかも？～ 

 
  

 

你说｢~と思
おも

ってた｣是什么时候想的呢?～｢ている｣形的用法 2～ 

思う･思ってる／思った･思ってた (｢と思ってた」っていつ思ったこと？…｢ている｣の用法 2) 

※本期内容是上 89 期内容的续编。阅读时请参考上期内容。今号は前 89号の続きです。前号も参照して下さい。 

  在这个专栏,给大家介绍一些在经常使用的日语中

容易表达错的句子。意识到问题所在的人，今后使用时

请多加注意！ 另外，在首都圈中心提供的远程学习课程

"说说聊聊 B～能沟通的语法课程"里可以学习包括这专

栏内容在内的语法项目！ 

  このコーナーでは皆
みな

さんがよく使
つか

われている日本

語の 表
ひょう

現
げん

の中
なか

で間違いやすいものを取
と

り上
あ

げて

紹
しょう

介
かい

しています。思
おも

い当
あ

たる人
ひと

、次
つぎ

から気をつ

けて使ってみてくださいね！なお、遠
えん

隔
かく

課
か

程
てい

「おし

ゃべり文
ぶん

法
ぽう

コース｣でこの連
れん

載
さい

内
ない

容
よう

を含
ふく

む項
こう

目
もく

を学
まな

べます！ 

升学 

学
がく

習
しゅう
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 1. 补充表示继续的｢～ている｣                       継続の｢～ている｣ 追加                                                  

 

  复习一下语法重点!  「～する」｢～した｣和「～していた｣的区别  ｢～た｣と｢～ていた」の使い分け 

  過去  →  →    →  →  时间的推移 → → → → →  现在 

                                        今
いま

～と思
おも

う 

                  (从过去的某个时点到现在一直这么想)～と思っている 

 

               ～と思った(在过去的某个时点这么想) 
 

        ～と思っていた(过去的一段时间内一直持续这样想) 

                                   
 

 请看一下例句。例文を見てみましょう。 

①（战后从中国东北地区回归到日本人的话, 戦後"満洲"から日本に引き揚げてきた人の話)  

戦
せん

死
し

したと思
おも

っていた※父
ちち

が戦
せん

後
ご

５年
ねん

経
た

ってシベリアから帰
かえ

ってきた時
とき

は驚
おどろ

いた。 

(还以为已经战死的父亲，战争结束五年后，从西伯利亚回来的时候太出乎意料了。) 

※“(还)以为~~”:「~~と思っていた」。这种常用的表达方法一定要完全记住。 

"(还)以为~~"は「~と思っていた」と言います。よく使う表現なので丸ごと覚えましょう。 

                      父が帰ってきた(在过去的某个时点这么想) 

                                             

          父が戦死したと思っていた(过去的一段时间内一直持续这样想) 

                                   

② （回忆飞行员弟弟的事情）弟
おとうと

は子
こ

供
ども

の時
とき

、大きくなったらパ
ぱ

イ
い

ロ
ろ

ッ
っ

ト
と

になると言
い

っていました。でも

私は、弟は勉
べん

強
きょう

が嫌
きら

いだからパイロットにはなれないだろうと思っていました。 

(弟弟小的时候经常说长大了要当飞行员。但是我(还)以为弟弟不喜欢学习当不成飞行员呢。) 

 

  在 89 期我们主要复习了关于工作的说法，现在

请看除此以外［不带“着／正在”但用｢～て(い)る｣］的

说法。比如，｢思う｣：「思う」是现在的一瞬间想了，「思

って(い)る」是从过去的某一个时间到现在为止的期间

想着了，「思った」是过去的某一个瞬间想了，「思って

(い)た」是表达从过去的某一个时间到过去的某一个时

间为止的期间中想着了。  

  前 89 号では主に仕事についての言い方を復習しま

したが、この他の｢"着／正在"がつかないが｢～て(い)

る｣を使う言い方｣を見ておきましょう。例えば、｢思

う｣：「思う」は現在のある瞬間に思った、「思って(い)

る」は過去のある時間から今までの期間思っている、

「思った」は過去のある瞬間に思った、「思って(い)

た」は過去のある時間から過去のある時間までの期

間思っていたことを表します。 

練習 1 请将划    线的部分翻成日文。       部を日本語にして下さい。 

① (原来你没去)我还以为你去看电影了。   ② 我们以为女儿睡着了(其实她没入睡。)。 

③ 我以为他还活着呢(其实他已经走了)。※“活着”：生きている 
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 2. ｢【意向形】と思う／思っている｣ 也要在这里练习   ｢【意向形】と思う／思っている｣もここで復習                                           

 

③-1 夏
なつ

休
やす

み 中
ちゅう

に 車
くるま

の免 許
めんきょ

を取
と

ろう※と思います。(我准备在暑假里考取驾驶执照。) 

③-2 夏休み中に車の免 許
めんきょ

を取
と

ろう※と思っています。  (我一直打算在暑假里考取驾驶执照。) 

④ 子
こ

どもの頃
ころ

は、先
せん

生
せい

になろう※と思っていました。 (小时候我一直想当老师。) 

※动词的意向形 
 

3. 顺便学习一下带“～着”表示动作结果的｢～ている｣ ついでに”～着”のつく動作の結果の｢～ている｣ 

 

 ・帽
ぼう

子
し

をかぶる… 小
お

川
がわ

さんは帽子をかぶっています。(小川戴着帽子｡)  

 ・ネ
ね

ク
く

タ
た

イ
い

をする… 王
おう

さんは今日
き ょ う

ネクタイをしていない。(小王今天没系领带。) 

   劉
りゅう

さんはネクタイをしない(=不系领带是他的方针) 。(小刘不系领带。) 

 ・眼鏡
めがね

をかける… あの眼鏡をかけてる人､誰だかわかる?(你知道那个戴着眼镜的人是谁?) 

 ・イヤリングをする(つける)…一昨日彼女はイヤリングをしていなかった。(前天她没戴耳环。) 

 ・靴
くつ

下
した

を履
は

く…  昨日、母は毛
け

糸
いと

の靴
くつ

下
した

を 履いていた。(昨天母亲穿着毛线袜子。) 

那么这一组的动词，像下面的对话中用「ている」来表示进行的情况也是有的。 

 なお、このグループの動詞は以下の会話のように｢ている｣で進行を表す場合もあります。 

母：(对孩子的磨蹭发脾气)早
はや

く服
ふく

着
き

なさい！ 

子：(这边也很生气)今
いま

着てるの！ 

快把衣服穿上！ 

正穿着呢! 

   「～と思う」表示在说话时想的事情，「～と思って

いる」则表示从说话之前到说话时一直在想的事情。使

用这个｢【意向形】+と思う／思っている｣的形式来能够表

达愿望和计划(打算／准备～)。例如…， 

   ｢～と思う」は発話した時点での思いを表し、｢～と
思っている｣は以前から今までそう思い続けていること

を表します。これを使って「【意向形】+と思う／思って

いる」の形で願望や予定(打算／准备~)を表せます。

例えば…、 

   顺便看一下用“～着”来表示的把～戴在身的穿脱动词。

①如「スーツ
す ー つ

を着
き

る(要穿西装)」→②「スーツを着た(穿上西

装了)」→③「スーツを着ている(穿着西装)」的句子，可以

根据动词的词形来表达出不同的状态。「着ている（穿着）」

是表达「着る（穿）」这个动作实行以后的结果，如｢林
はやし

さ

んは今日、新
あたら

しいスーツを着ている。(林先生今天穿着新西

装。)｣的说法。还记得「着る」和「履
は

く」的使用区分是上

半身用「着る」，下半身用「履く」吧。再举一些其它动词

的例子。  

  ついでに"～着"で表される表現～身につける物の

着脱動詞～を見ておきましょう。①「スーツを着る

(要穿西装)」→②「スーツを着た(穿上西装了)」→③

「スーツを着ている(穿着西装)」 

のように動詞の形によって違う状態を表せます。｢着

ている｣は｢着る｣という動作を行った結果を表し、

｢林さんは今日、新しいスーツを着ている。(林先生

今天穿着新西装。)｣のように言います。｢着る｣と｢履

く｣の使い分けは上半身が｢着る｣、下半身が｢履く｣

でしたね。他の動詞の例も挙げます。 

練習 2 请用下面穿脱动词翻译。提醒!有的句子不用｢ている｣。着脱動詞を使って訳して下さい。 

                                                               注!）｢ている｣を使わない文もあります。 

例)戴着帽子。帽子をかぶる→帽子をかぶっている。／没带帽子。帽子をかぶっていない。／ 
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89～90 期总结问题  1. 请从( )里挑选适当的该动词变化形。  ( )から適切な形を選んで下さい。 

①  昨日
き の う

、地
じ

震
しん

が(起
お

きる・起きている・起きた・起きていた)時は 

 晩ご飯を(食べる・食べている・食べていた・食べた)。 

② 今朝
け さ

、友達
ともだち

が(訪
たず

ねてくる・訪ねてきている・訪ねてきた・訪ねてきていた)時は、 

 まだ(寝
ね

た・寝ていた・寝ている・寝る)。 

2. 请考虑下面的中文是否表示继续或习惯性的行动, 讲其翻成日文(请用简体写)。 

以下の文が継続または習慣的な行動であるかどうかを判断して訳し分けましょう(普通体で)。 

① 母亲天天去日托护理服务设施。  ② 我在中国当小学老师。 

③ 今天女儿不上学。      ④ 儿子现在上专门学校。   ⑤ 我不使用微信,使用 LINE。 

⑥ 今天部长没系着领带。  ⑦ 小川在夏天不穿袜子。  ⑧ 昨天他没戴帽子。 

 

練習 1 ① あなたは映画を見に行ったと思っていた。 ② 私たちは娘が(は)眠っていると思っていた。

③ 彼が生きていると思っていた。 

練習 2① スーツを着ている。② スカートを穿いていない(いなかった)。③ 眼鏡をかけていなかった。

④ スカートは穿かない。 ⑤ ズボンを穿いている。  ⑥ ネクタイをして下さい／しなさい。 

まとめ問題 1①起きた、食べていた  ②訪ねてきた、寝ていた  2①母は毎日デイサービスに行って

(通って)いる。②中国では小学校の教員をしていた。③娘は今日学校に行かない。④息子はいま専門学校に行っている。

⑤私は微信は使っていない(使わず)、LINE を使っている。⑥部長は今日ネクタイをしていない。➆小川さんは夏は靴下を

履かない。⑧昨日彼は帽子を被っていなかった。 
 

 

 

 

 

５月９日（周四） 

曾被扣留在西伯利亚的野村定男先生（104

岁，现居岛根县吉贺町）在他入住的医院里向

前来的约 60 名听众做了演讲。野村先生于

1941 年作为开拓团成员前往前满洲，在西伯

利亚被扣留了三年，并于 1948 年返回日本。

他回顾自己被扣留的生活时，说道：“最难熬

的是提供的伙食少得可怜，许多人因营养不

良而死亡” 他还提到了俄罗斯对乌克兰的入

侵，并说：“我真心希望人们和睦相处的时代

 ５
ご

月
がつ

９ 日
ここのか

（木
もく

） 

シ
し

ベ
べ

リ
り

ア
あ

抑
よく

留
りゅう

体
たい

験
けん

者
しゃ

の野
の

村
むら

定
さだ

男
お

さん（104歳
さい

、島
しま

根
ね

県
けん

吉
よし

賀
が

町
まち

在
ざい

住
じゅう

）が、入
にゅう

院
いん

先
さき

の 病
びょう

院
いん

で集
あつ

まっ

た約
やく

60人
にん

を前
まえ

に講
こう

演
えん

を 行
おこな

った。野村さんは 1941

年
ねん

、開
かい

拓
たく

団
だん

員
いん

として 旧
きゅう

満
まん

洲
しゅう

に渡
わた

った後
あと

、シベリ

アに 3年
ねん

間
かん

抑留され、1948 年に帰
き

国
こく

した。「つらかっ

たのは 食
しょく

事
じ

の 量
りょう

の少
すく

なさ。栄
えい

養
よう

失
しっ

調
ちょう

で多
おお

くの

人
ひと

が死
し

んだ」と抑留生
せい

活
かつ

を振
ふ

り返
かえ

った。さらにロ
ろ

シ
し

ア
あ

によるウ
う

ク
く

ラ
ら

イ
い

ナ
な

侵
しん

攻
こう

にも触
ふ

れ、「人
ひと

々
びと

が仲
なか

良
よ

くな

  不戴帽子。帽子をかぶらない。 

① 他穿着套装。スーツを着る→          ② 她今天没穿裙子。スカートを履く→ 

③ 昨天老师没戴眼镜。眼鏡をかける→  ④ 我(从来)不穿裙子。スカートを履く→ 

⑤ 孩子正在穿裤子。ズボンを履く→   ⑥ 今天你要系领带啊(指示) ネクタイをする→ 

新闻摘要 ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

記
き

事
じ

から （2024年
ねん

6月
がつ

1 日
ついたち

～2024年 11月 30日
にち

） 

 有关遗华日本人等、中国・库页岛归国者的新闻 

中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

邦
ほう

人
じん

等
とう

、中国･樺
から

太
ふと

(サ
さ

ハ
は

リ
り

ン
ん

)帰
き

国
こく

者
しゃ

関
かん

連
れん

のニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す
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早日到来。” 
 

６月１日（周六） 

饭田日中友好协会在满蒙开拓和平纪念馆

（长野县阿智村）举行了定期大会。会上还邀

请了两位归国者 2 代和 3 代，一起进行了小

组讨论，以唤起人们对居住在饭田下伊那较

多的中国归国者生活的关注。他们分别讲述

了来日本的缘由以及在日本遇到的种种困

难。纪念馆馆长寺泽秀文说：“满洲开拓的历

史与现今社会有着密切的联系。了解归国者

为何居住在该地区的背景是很有意义的。”约

40名会员参加了此次大会。 
 

６月 15日（周六） 

在冈山市北区召开了一次题为“遗华日本人

经历的听讲会”，了解那些因战争刚结束时混

乱而无法从前满洲返回日本、被迫忍受痛苦

的人所遭受的经历。博士生山崎哲先生（38

岁）讲述了从祖母干子（2020 年去世，享年

90 岁）口中听到的经历。战后，他的祖母在

满洲与家人离散，被一个中国家庭收养，并在

当地结婚，约 40 年后返回日本。该活动由“遗

华日本人经历的听讲会”实行委员会与中国・

四国中国归国者支援交流中心（广岛市）共同

主办。 
 

６月 22日（周六） 

位于长野县阿智村的“满蒙开拓和平纪念馆”

举办了一场“战后世代讲述人”听讲会，探讨

后代应该如何将战争期间前往满洲的开拓团

的回忆传述下去。当天的讲述人是卷口清美

女士(58)，其祖母是一名遗华妇女，她在东京

都内的首都圈中国归国者支援・交流中心完

成了为期三年的培训。她通过读解祖母シ
し

ズ
ず

本人的回忆录和书信，用她自己的语言讲述

了祖母作为新泻县柏崎村开拓团成员前往前

满洲的经历和感受。 
 

６月 27日（周六） 

黑田雅夫先生（87岁，现居京都府龟冈市），

る時
じ

代
だい

が来
く

ることを 心
こころ

より願
ねが

っている」と語
かた

った。 
 

６
ろく

月
がつ

１ 日
ついたち

（土
ど

） 

飯
いい

田
だ

日
にっ

中
ちゅう

友
ゆう

好
こう

協
きょう

会
かい

は 満
まん

蒙
もう

開
かい

拓
たく

平
へい

和
わ

記
き

念
ねん

館
かん

（長
なが

野
の

県
けん

阿
あ

智
ち

村
むら

）で定
てい

期
き

大
たい

会
かい

を開
ひら

いた。大会では、

飯田下
しも

伊
い

那
な

に多
おお

い 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

の暮
く

らしに目
め

を向
む

け

ようと、帰国者２
に

世
せい

と３
さん

世
せい

の二人
ふたり

を招
まね

き、パ
ぱ

ネ
ね

ル
る

デ
で

ィ
ぃ

ス
す

カ
か

ッ
っ

シ
し

ョ
ょ

ン
ん

を開
かい

催
さい

した。二人はそれぞれ来
らい

日
にち

のき

っかけや日本
にほん

での苦
く

労
ろう

などを語
かた

った。同
どう

記念館の寺
てら

沢
さわ

秀
ひで

文
ふみ

館
かん

長
ちょう

は「満蒙開拓は現
げん

代
だい

につながってい

る。地
ち

域
いき

に帰国者がなぜ住
す

んでいるのか、その背
はい

景
けい

を

知
し

るのは意
い

義
ぎ

がある」と語った。定期大会には会
かい

員
いん

ら

約
やく

40 人が参加
さんか

した。 
 

６月 15 日（土） 

終
しゅう

戦
せん

時
じ

の混
こん

乱
らん

で旧満洲から帰国できず、過
か

酷
こく

な人
じん

生
せい

を強
し

いられた人
ひと

たちの歴
れき

史
し

を学
まな

ぶ「 中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

日本
にほん

人
じん

の体
たい

験
けん

を聞
き

く会
かい

」が岡
おか

山
やま

市
し

北
きた

区
く

で開
ひら

かれた。

大
だい

学
がく

院
いん

生
せい

の山
やま

崎
ざき

哲
さとる

さん（38）が、祖
そ

母
ぼ

幹
よし

子
こ

さん

（2020 年に 90歳
さい

で死
し

去
きょ

）から聞
き

き取
と

った体験を語っ

た。祖母は、戦後満洲で家
か

族
ぞく

とはぐれ、中
ちゅう

国
ごく

人
じん

家
か

庭
てい

に引
ひ

き取
と

られた後、現
げん

地
ち

で結
けっ

婚
こん

し、約 40 年後に帰国

した。この会は同
どう

会
かい

実
じっ

行
こう

委
い

と 中
ちゅう

国
ごく

・四
し

国
こく

中国帰国

者支
し

援
えん

・交
こう

流
りゅう

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

（広
ひろ

島
しま

市
し

）の 共
きょう

催
さい

。 
 

６月 22 日（土） 

長野県阿智村にある満蒙開拓平和記念館は、戦
せん

時
じ

下
か

の

満洲に渡った開拓団の記
き

憶
おく

を次
じ

世
せ

代
だい

が語
かた

り継
つ

ぐ 姿
すがた

を探
さぐ

ろうと、「戦
せん

後
ご

世
せ

代
だい

の語り部
べ

」による講
こう

話
わ

会
かい

を

開
ひら

いた。この日
ひ

の語り部は、残
ざん

留
りゅう

婦
ふ

人
じん

を祖
そ

母
ぼ

にもつ

巻
まき

口
ぐち

清
きよ

美
み

さん(58)で、首
しゅ

都
と

圏
けん

中国帰国者支援・交流

センターの 3年
ねん

間
かん

の研
けん

修
しゅう

を 修
しゅう

了
りょう

している。祖母

シ
し

ズ
ず

さん本
ほん

人
にん

の手
しゅ

記
き

や手
て

紙
がみ

を読
よ

み解
と

きながら、新
にい

潟
がた

県
けん

の 柏
かしわ

崎
ざき

村
むら

開
かい

拓
たく

団
だん

員
いん

として渡
と

満
まん

した祖母の体
たい

験
けん

や思
おも

いを、自
じ

身
しん

の言
こと

葉
ば

にして語
かた

った。 
 

６月 27 日（木） 

太
たい

平
へい

洋
よう

戦
せん

争
そう

中
ちゅう

に満蒙開拓団として 旧
きゅう

満
まん

洲
しゅう
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在太平洋战争期间作为满洲开拓团成员前往

前满洲（中国东北部），在遣返途中流落成了

孤儿。他在京都府南丹市内的一所小学为约

100名 6年级学生做了演讲。他讲述了苏联军

队的袭击以及在收容所看到亲人一个接一个

死去的情景，并着重强调了和平的重要性。一

名小学生在谈感想时说：“我一边听，一边想

象他当时失去亲人的心情该有多么的痛苦

啊。” 

６月 28日（周五） 

出版 “Sakhalin（萨哈林）”影集的摄影师新

田树先生（57 岁）于 2023 年底时隔五年再

次访问了俄罗斯萨哈林州，他表示：“我要把

它交给那些让我拍照的人。”这本影集是他对

那些战后遗留下来的日本妇女等进行紧密跟

踪拍摄下来的。正值乌克兰被入侵后日俄关

系陷入困境之时，新田先生又重新探寻了一

次日本统治时期的 “回忆"。他说：“希望人

们能感受到发生在萨哈林的事情并不是在遥

远的过去，也不是在遥远的地方”。 
 

７月２日（周二） 

在长野县阿智村的满蒙开拓和平纪念馆举办

了“开拓团定居地的变迁"系列展览第 1期，

该展览分为 3 个阶段，追溯了满洲移民定居

的历史。旨在从 1932年满洲移民政策开始到

1945年战败这 13年间，对定居地的分布、特

征和背景进行叠加分析观察，以探究国家的

意图何在。第 1 期展示的是第 1 阶段的“试

行（武装）移民期”，从 1932年派遣第一批移

民到 1936年派遣开拓团成为一项国家政策。

接下来的第 2阶段，即 1937～1941 年，为“国

策移民期”；第 3阶段，即 1942～1945年，为

“移民崩溃期”。计划在本年度分别展出。 
 

８月 11日（周日） 

独角戏“花
はな

一
いち

匁
もんめ

”在满蒙开拓和平纪念馆

（长野县阿智村）上演，该剧的主人公是一位

以“开拓新娘”(当时日本实施向满洲开拓地

（ 中
ちゅう

国
ごく

東
とう

北
ほく

部
ぶ

）へ渡
わた

り、引
ひ

き揚
あ

げ 中
ちゅう

に孤
こ

児
じ

となっ

た黒
くろ

田
だ

雅
まさ

夫
お

さん（87、 京
きょう

都
と

府
ふ

亀
かめ

岡
おか

市
し

在
ざい

住
じゅう

）が、

京都府南
なん

丹
たん

市
し

内
ない

の 小
しょう

学
がっ

校
こう

で約 100 人の 6 年生を

前
まえ

に講
こう

演
えん

した。ソ
そ

連
れん

軍
ぐん

の 襲
しゅう

撃
げき

や、次 々
つぎつぎ

と家族が亡
な

くなった 収
しゅう

容
よう

所
じょ

生活について語り、平
へい

和
わ

の大
たい

切
せつ

さ

を 訴
うった

えた。小学生からは「家族を亡
な

くし、どんなに辛
つら

かったかと想
そう

像
ぞう

しながら聞
き

いた」などの感
かん

想
そう

が聞か

れた。 
 

６月 28 日（金
きん

） 

写
しゃ

真
しん

集
しゅう

「Sakhalin（サ
さ

ハ
は

リ
り

ン
ん

）」を 出
しゅっ

版
ぱん

した写
しゃ

真
しん

家
か

の新田
にった

樹
たつる

さん（57）が、「撮
さつ

影
えい

させてもらった人
ひと

々
びと

に手
て

渡
わた

したい」と 2023 年末
すえ

、5 年ぶりにロシアのサ

ハリン 州
しゅう

を 訪
おとず

れた。同
どう

写真集は、戦
せん

後
ご

に残
ざん

留
りゅう

し

た日本
にほん

人
じん

女
じょ

性
せい

らの 姿
すがた

を丹
たん

念
ねん

に追
お

ったもの。ウ
う

ク
く

ラ
ら

イ
い

ナ
な

侵
しん

攻
こう

の余
よ

波
は

で日
にち

露
ろ

関
かん

係
けい

が 難
むずか

しくなる中
なか

、新田

さんは日本
にほん

統
とう

治
ち

時
じ

代
だい

の「記
き

憶
おく

」を 改
あらた

めて探
さが

し歩
ある

い

た。「サハリンで起
お

きたことが遠
とお

い日
ひ

、遠い地
ち

の出
で

来
き

事
ごと

ではないと感
かん

じてほしい」と語っている。 
 

７月２日（火
か

） 

満洲移
い

民
みん

の 入
にゅう

植
しょく

の歴
れき

史
し

を３期
き

に分
わ

けてたどる連
れん

続
ぞく

企
き

画
かく

展
てん

「開拓団入植地の変
へん

遷
せん

」の第
だい

１弾
だん

が、長野県

阿智村の満蒙開拓平和記念館で始
はじ

まった。満洲移民政
せい

策
さく

が始まった 1932 年から 1945 年の敗
はい

戦
せん

までの 13

年間を、入植地の分
ぶん

布
ぷ

や特
とく

徴
ちょう

、背
はい

景
けい

を重
かさ

ね合
あ

わせ

て見
み

ることで、国
くに

の意
い

図
と

を探
さぐ

ることを狙
ねら

っている。第

１弾は、最
さい

初
しょ

の開拓移民が送
おく

り出
だ

された 32 年から、

開拓団送
そう

出
しゅつ

が国
こく

策
さく

となった 36 年までの第１期「試
し

験
けん

（武
ぶ

装
そう

）移
い

民
みん

期
き

」。続
つづ

く第２期は 37～41 年を「国
こく

策
さく

移民期」、第３期は 42 年～45 年を「移民崩
ほう

壊
かい

期」

として、それぞれ本
ほん

年
ねん

度
ど

中
ちゅう

に 紹
しょう

介
かい

する予
よ

定
てい

。 

８月 11 日（日
にち

） 

開拓の花
はな

嫁
よめ

として旧満洲へ渡
わた

った女
じょ

性
せい

が主
しゅ

人
じん

公
こう

の

一人
ひとり

芝
しば

居
い

「花
はな

いちもんめ」が、満蒙開拓平和記念館（長

野県阿智村）で 上
じょう

演
えん

された。演
えん

じたのは伊
い

東
とう

初
はつ

絵
え

さ
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派遣新娘的"大陆新娘"国策）的身份前往前

满洲的女性。扮演这个角色的是伊東初绘（53 

岁）。这部剧作由剧作家宫本研(1926-1988)

编写，告诉人们这位女性在战争中遭受的苦

难在战后仍积压心中，挥之不去。这位妇女在

满洲生下了两个孩子，在战后混乱中把其中

的一个送给了中国家庭。可在战后大规模展

开遗孤寻亲活动中，这位母亲却无法站出来

说自己就是遗孤的母亲，表现了这位母亲内

心深处的痛苦。 

８月 14日（周三） 

宫崎静江（享年 104岁）是从前满洲遣返回国

的，战后居住在埼玉县，她把自己的苦难历程

写成了一部手稿。据说，这是在她 70岁的时

凭记忆记录下来的。书中记述了遭受苏联士

兵和中国人的袭击，以及失去自己年幼孩子

的惨烈经历。驹泽大学教授加藤圣文（该中心

讲述人事业的总顾问）对此手稿评价道：“曾

在满洲占据统治地位的日本，战败后急转直

下落魄潦倒，在这种情况下普通日本人会面

临怎样的处境？手稿里的一些插话轶事将其

象征性地、通俗易懂地描述了出来。” 
 

８月 17日（周六） 

“大兵库开拓团”从前出石郡高桥村（现兵库

县丰冈市但东町）移居到前满洲，后来四处逃

难，最终有 346 人集体投河或以其他形式自

尽身亡。他们的追悼仪式在但东町举行。共计

约有 35人参加，其中包括 3名投河自尽后幸

存下来的老成员和老成员的 2 代以及当地居

民。2代们表示，他们参加这次活动是因为他

们希望“把这场悲剧继续传承下去”。 
 

８月 25日（周日） 

“高社乡开拓团”是从长野县中野市和下高

井郡前往前满洲的，战败后立即逃亡，途中有

500多人集体自杀丧失了生命。其追悼仪式在

该市东山公园的纪念碑前举行。包括当地有

ん（53）。劇
げき

作
さっ

家
か

の宮
みや

本
もと

研
けん

（1926～88）による戯
ぎ

曲
きょく

で、女性の戦
せん

時
じ

の苦
くる

しみが戦
せん

後
ご

も長
なが

く続
つづ

いているこ

とを伝
つた

えている。満洲で２人
ふたり

の子
こ

を産
う

んだ女性が、戦

後の混
こん

乱
らん

で１
ひと

人
り

を中国人家庭に渡した。戦後、国を挙
あ

げて残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

の肉
にく

親
しん

捜
さが

しが進
すす

む中
なか

、自
じ

分
ぶん

が母
はは

親
おや

だと名
な

乗
の

り出
で

ることができない苦しみを演じている。 
 

 

８月 14 日（水
すい

） 

旧満洲から引き揚げ、戦後埼
さい

玉
たま

で暮
く

らした宮
みや

崎
ざき

静
しず

江
え

さん（ 享
きょう

年
ねん

104 歳）が、苦
く

難
なん

の道
どう

中
ちゅう

を手
しゅ

記
き

に残
のこ

していた。70 歳の頃
ころ

、記
き

憶
おく

をたどり自
じ

身
しん

の体
たい

験
けん

を記
しる

したものだという。ソ
そ

連
れん

兵
へい

や中国の人たちによる 襲
しゅう

撃
げき

、 幼
おさな

いわが子を 失
うしな

った壮
そう

絶
ぜつ

な体験が記
き

録
ろく

され

ている。加
か

藤
とう

聖
きよ

文
ふみ

・駒
こま

沢
ざわ

大
だい

教
きょう

授
じゅ

（当
とう

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

語
かた

り部
べ

事
じ

業
ぎょう

総
そう

合
ごう

ア
あ

ド
ど

バ
ば

イ
い

ザ
ざ

ー
ー

）は、「戦争に負
ま

け、満洲

で支
し

配
はい

する側
がわ

にいた日本が 逆
ぎゃく

の立
たち

場
ば

になっていく

状
じょう

況
きょう

下
か

で、一
いっ

般
ぱん

の人々はどのような事
じ

態
たい

に 直
ちょく

面
めん

したのか。そのことを示
しめ

すエ
え

ピ
ぴ

ソ
そ

ー
ー

ド
ど

が、女性の手記

には 象
しょう

徴
ちょう

的
てき

に分
わ

かりやすく書
か

かれている」と 評
ひょう

価
か

している。 

 

８月 17 日（土） 

旧
きゅう

出
いず

石
し

郡
ぐん

高
たか

橋
はし

村
むら

(現
げん

･ 兵
ひょう

庫
ご

県
けん

豊
とよ

岡
おか

市
し

但
たん

東
とう

町
ちょう

)から旧満洲へ移
い

住
じゅう

後
ご

、逃
とう

避
ひ

行
こう

の

末
すえ

に 集
しゅう

団
だん

入
じゅ

水
すい

自
じ

決
けつ

などで 346 人が亡くなった｢大
だい

兵庫開拓団」。その慰
い

霊
れい

祭
さい

が但東町内で 営
いとな

まれた。入

水自殺を生
い

き延
の

びた元
もと

団
だん

員
いん

3 人と、元団員の 2 世や

住
じゅう

民
みん

ら計約 35 人が 出
しゅっ

席
せき

。２世らは｢悲
ひ

劇
げき

を語
かた

り

継
つ

ぎたい｣との思いで参加したという。 
 

８月 25 日（日） 

長野県の中
なか

野
の

市
し

や下
しも

高
たか

井
い

郡
ぐん

から旧満洲に渡り、敗戦

直後の逃避行中の 集
しゅう

団
だん

自
じ

決
けつ

で 500 人以
い

上
じょう

が犠
ぎ

牲
せい

になった「高
こう

社
しゃ

郷
ごう

開拓団」。その慰
い

霊
れい

法
ほう

要
よう

が、同
どう

市
し

東
ひがし

山
やま

公
こう

園
えん

の慰
い

霊
れい

塔
とう

前
まえ

で開かれた。地
じ

元
もと

関
かん

係
けい

者
しゃ

ら
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关人员在内的约 50人参加了此次活动，为遇

难者默念安息、祈祷和平。该团体的一名老成

员在集体自杀中失去了亲兄弟姊妹，他说：

“我们一直在致力于让这座纪念塔永久保存

下来，作为向子孙后代传承这段悲惨历史的

见证，传递我们对和平的誓言。” 
 

９月７日（周六） 

乌云女士（86 岁，日本名字：立花珠美）是

一名出生在德岛市的遗华孤儿，曾在内蒙古

自治区从事过支教和植树活动，时隔大约五

年回国探望。在该市举行了一次交流会，包括

该市国际交流协会成员在内的约 90 人出

席。乌云两岁时，除哥哥外，一家五口就移居

到了前满洲。战后，她流落成遗华孤儿，但在

1981年暂时回国实现了与哥哥的重逢。她说：

“能与各位亲戚朋友重逢相聚，令我感动不

已。这次还为我 2020 年去

世的哥哥扫墓，更是感到十

分欣慰”。 
 

９月 14日（周六） 

由制片人矢岛良彰（76 岁）制作的《满洲难

民感染都市 不为人知的生死搏斗》（农山渔

村文化协会）于 8 月出版。战争刚结束时，

在中国东北部被迫留下来的日本开拓团员有

不少死于斑疹伤寒，但与因突袭而死亡、自杀

和遗留孤儿等相比，这部分人并没有受到太

多的关注，也没有得到详细的调查核实。这部

纪实文学作品正是揭示了这一事实。 
 

９月 22日（周日） 

在战后 80周年到来之前，信浓每日新闻社将

在 2024年 1月至 6月连载的系列报道《手握

锹头 从满蒙开拓中提出的问题》(共 64集)

集结为一册单行本出版发行了。其目的就是

挖掘昭和初期前往前满洲的满洲开拓团的历

史，思考应吸取的教训，避免再受国家政策的

摆布。 
 

約 50 人が参加し、犠牲者の鎮
ちん

魂
こん

と平
へい

和
わ

への祈
いの

り
り

を

捧
ささ

げた。集団自決できょうだいを亡
な

くした元
もと

団
だん

員
いん

は、

「悲
ひ

惨
さん

な歴史を後
こう

世
せい

に伝
つた

え、平和への誓
ちか

いを語り継
つ

ぐ証
あか

しとして慰霊塔の存
そん

続
ぞく

に努
つと

めてきた」と語った。 
 

 

９月７日（土） 

徳
とく

島
しま

市
し

出
しゅっ

身
しん

の 中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

で、内
うち

モ
も

ン
ん

ゴ
ご

ル
る

自
じ

治
ち

区
く

で 教
きょう

育
いく

支
し

援
えん

や 植
しょく

林
りん

などに 携
たずさ

わってきた烏
う

雲
うん

(ウ
う

ユ
ゆ

ン
ん

)さん（86 歳、日本
にほん

名
めい

・立
たち

花
ばな

珠
たま

美
み

さん）が、

約 5 年ぶりに里
さと

帰
がえ

りした。市
し

内
ない

で市
し

国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

協
きょう

会
かい

の関係者など約 90人が参加する交流会が開かれた。

烏雲さんは 2 歳の時に兄
あに

を除
のぞ

く家
か

族
ぞく

5 人で旧満洲へ

移
い

住
じゅう

。戦後、中国残留孤児となったが、1981 年の日

本一
いち

時
じ

帰国で兄との再
さい

会
かい

を果
は

たした。「親
しん

戚
せき

や友
ゆう

人
じん

の皆
みな

さんと再会できて感
かん

動
どう

しています。今
こん

回
かい

は2020

年に亡くなった兄のお墓
はか

参
まい

りも果たせて良
よ

かったで

す」などと話した。 
 

 

９月 14 日（土） 

映
えい

像
ぞう

プ
ぷ

ロ
ろ

デ
で

ュ
ゅ

ー
ー

サ
さ

ー
ー

矢
や

島
じま

良
よし

彰
あき

さん（76）の手
て

による

『満
まん

洲
しゅう

難
なん

民
みん

感
かん

染
せん

都
と

市
し

 知
し

られざる 闘
たたか

い』（農
のう

山
さん

漁
ぎょ

村
そん

文
ぶん

化
か

協
きょう

会
かい

）が 8 月に 出
しゅっ

版
ぱん

された。終戦直後、

中国東北部に取
と

り残
のこ

された日本人開拓団員が発
ほっ

疹
しん

チ
ち

フ
ふ

ス
す

で多
た

数
すう

死
し

亡
ぼう

した。しかし 襲
しゅう

撃
げき

による犠牲、自決

や残留孤児に比
くら

べて 注
ちゅう

目
もく

されず、検
けん

証
しょう

も進
すす

んで

いないという。その事
じ

実
じつ

を浮
う

き彫
ぼ

りにしたノ
の

ン
ん

フ
ふ

ィ
ぃ

ク
く

シ
し

ョ
ょ

ン
ん

。 

 

９月 22 日（日） 

信濃
しなの

毎
まい

日
にち

新
しん

聞
ぶん

社
しゃ

は戦後 80 年を前に、2024 年１～６

月の連
れん

載
さい

企
き

画
かく

「鍬
くわ

を握
にぎ

る 満蒙開拓からの問
と

い」（計

64 回）を書
しょ

籍
せき

化
か

して出版した。 昭
しょう

和
わ

前
ぜん

期
き

に旧満洲

に渡った満蒙開拓団の歴史を掘
ほ

り起
お

こし、国策に翻
ほん

弄
ろう

されないための 教
きょう

訓
くん

を 考
かんが

えようというもの。  
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９月 28日（周六） 

山崎哲先生的讲座在长野县阿智村的满洲和

平纪念馆召开，他的祖母是一名遗华妇女，他

以“战后一代讲述者” 的身份做了这场讲座。 

山崎先生从祖母及家人所经历的人生中感受

到“战争的影响会波及到他们的子孙”。在谈

到做讲述人的意义时，他说：“由子孙一代把

战争经历传递给年轻人，这对遏制战争也会

起到一定的积极作用。”  
 

10月 30日（周三） 

黑田雅夫先生（87 岁，京都府）和田畑克枝

女士（88 岁，大阪府）在前满洲（中国东北

部）是国民学校的同班同学，两人作为满洲开

拓团成员前往那里。去年，黑田先生出版了一

本记录自己经历的图画书《活在当下》，田畑

女士看后发现他就是在严酷的遣返途中失踪

的同学。两人重逢之后，便以此为契机开始了

合作从事讲述人的活动。他们发誓说：“这本

书创造了奇迹。我们要共同呼吁和平"。从今

年开始，两人就一直合作从事讲述人的活动，

讲述着他们的自身经验。10 月，他们在南丹

市园部町的园部中学做了一次演讲。 
 

11月 23日（周六） 

现年 52岁的中村庆子是 1980年 12岁时作为

一名遗华妇女的孙女来到日本的，她在明石

市主办的“加深对遗华日本人理解的集会”上

发表了演讲。中村女士在中国学习很好，可到

了日本因不会说日语在学校里过得很不快

活。后来，中村女士遇到了一位理解她的老

师，并在其指导下成为了一名特殊支援学校

的教师。许多患有自闭症和智障的学生不能

够很好地使用语言来表达自己的想法和感

受。对此她感同身受，所以为帮助学生们摆脱

这种痛苦，她至今仍在努力奋斗着。 

９月 28 日（土） 

中国残留婦人だった祖母をもち､｢戦後世代の語り部｣とし

て講演活動を 行
おこな

う山
やま

崎
ざき

哲
さとる

さんの講話会が長野県阿

智村の満蒙開拓平和記念館で開かれた。祖母や家族の歩
あゆ

んだ人生から、｢戦争の影
えい

響
きょう

は子
こ

や孫
まご

まで及
およ

んでいく｣

と山崎さん。語り部の意
い

義
ぎ

について、「子や孫の世代が若
わか

い人へ発
はっ

信
しん

することで戦争の抑
よく

止
し

にもつながる｣と述
の

べた。 

10 月 30 日(水) 

満蒙開拓団として渡った旧満州（中国東北部）で、国民

学校の同級生だった黒田雅夫さん（87、京都府）と、田
た

畑
ばた

克
かつ

枝
え

さん（88、大
おお

阪
さか

府
ふ

）。黒田さんが体
たい

験
けん

をまと

めた絵
え

本
ほん

『今
いま

を生
い

きる』を昨
さく

年
ねん

出版すると、過
か

酷
こく

な

引き揚げ中に 消
しょう

息
そく

不
ふ

明
めい

になった 級
きゅう

友
ゆう

だと田畑さ

んが気
き

づいた。二人は再会を機
き

に、協
きょう

力
りょく

して語り部

活動も開始。「本が奇
き

跡
せき

を生
う

んだ。平和への思いを一
いっ

緒
しょ

に 訴
うった

えたい」と誓い、今年から語り部として 協
きょう

力
りょく

し、体験を語っている。10 月には南
なん

丹
たん

市
し

園
その

部
べ

町
ちょう

の園部 中
ちゅう

で講
こう

演
えん

した。 
 

11 月 23 日（土） 

中国残留婦人の孫として 12 歳で来 日
らいにち

（1980 年）した

中
なか

村
むら

慶
けい

子
こ

さん（52）が、明
あか

石
し

市
し

主
しゅ

催
さい

の「中国残留邦

人への理解を深める集い」で講演した。中村さんは中国

では勉
べん

強
きょう

が得
とく

意
い

だったが、日
に

本
ほん

語
ご

ができなかったた

めに学
がっ

校
こう

で辛
つら

い思いをした。その後、自分を理解して

くれる 教
きょう

師
し

と出
で

会
あ

い、その 導
みちび

きで特
とく

別
べつ

支
し

援
えん

学
がっ

校
こう

の教師となった中村さん。自
じ

閉
へい

症
しょう

や知
ち

的
てき

障
しょう

害
がい

の

生
せい

徒
と

の多くは思いをうまく言
こと

葉
ば

にして伝
つた

えることが

できない。その苦
くる

しさがよくわかるからこそ、生徒の

力
ちから

になりたいと奮
ふん

闘
とう

している。 

◆请注意：本栏目的新闻为见诸报端的报道摘

要，并非政府正式公布的内容，其中一部分还包

含媒体的观察消息。 

 

 

◆ご注
ちゅう

意
い

：本
ほん

欄
らん

の内容
ないよう

は、一
いっ

般
ぱん

の新
しん

聞
ぶん

などで報
ほう

道
どう

された

内容
ないよう

を中心に要
よう

約
やく

して掲
けい

載
さい

しています。したがって、政
せい

府
ふ

が公
こう

式
しき

に発
はっ

表
ぴょう

したものではなく、一
いち

部
ぶ

には報
ほう

道
どう

機
き

関
かん

の観
かん

測
そく

記
き

事
じ

なども含
ふく

まれています。 
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◆ 本期着重介绍了“认知症与失踪”和

“真的会热死人吗！？”这两个内容。老年

人对冷热的感知能力变弱，因而两者叠加发

生的可能性也会高一些。而冬季的四处游走

将会面临冻死或失温的危险。

请有老人的家庭无论夏季还

是冬季都要做好防护！ 

◆ 今年正值二战结束 80周

年的关键节点。预计为纪念终战之日会陆续

搞一些相关活动。该中心也将进一步加大力

气把遗留在中国和库页岛的日本人的经历继

续传述下去。无论您家住日本的什么地方，

我们都可以派讲述人前去拜

访，尽请联系我们！详情请扫

一扫此处的二维码。➡➡ 

 ◆ 今
こん

号
ごう

では｢認
にん

知
ち

症
しょう

と行方
ゆくえ

不
ふ

明
めい

｣と｢暑
あつ

すぎて死
し

んでしまう!?｣ を取
と

り上
あ

げました。高
こう

齢
れい

者
しゃ

は寒
かん

暖
だん

の感
かん

覚
かく

が鈍
にぶ

くなるので、この 2 つが合
あ

わさって起
お

こる可
か

能
のう

性
せい

も高
たか

いですね。冬
ふゆ

の徘
はい

徊
かい

は凍
とう

死
し

や低
てい

体
たい

温
おん

症
しょう

の危
き

険
けん

があります。高齢者のいるご家
か

庭
てい

は夏
なつ

冬
ふゆ

を問
と

わず対
たい

策
さく

を! 

◆ 今年
ことし

は戦
せん

後
ご

80年
ねん

の節
ふし

目
め

の年
とし

ですね。8 月 15 日の

終
しゅう

戦
せん

の日
ひ

に向
む

けて関
かん

連
れん

イ
い

ベ
べ

ン
ん

ト
と

も増
ふ

えてくると予
よ

想
そう

されます。当
とう

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

も 中
ちゅう

国
ごく

･樺
から

太
ふと

等
とう

残
ざん

留
りゅう

邦
ほう

人
じん

の体
たい

験
けん

の語
かた

り継
つ

ぎに一
いっ

層
そう

力
ちから

を入
い

れていきたい

と思
おも

っています。戦後世
せ

代
だい

の語り部
べ

を全
ぜん

国
こく

どこへで

も派遣しますのでお声
こえ

掛
か

けください！  

←←← 詳
しょう

細
さい

はこちらの Q
きゅー

R
あーる

コ
こ

ー
ー

ド
ど

から （An） 
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